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XYJAOXKXECTBEHHASA JIMTEPATYPA
B 3EPKAJIE IIEPEBOJIA

FICTION IN THE MIRROR OF TRANSLATION

VJIK: 81°25
DOI: 10.31249/perevod/2026.01.01

OTHEBA EA."

TPAHCKOAUPOBAHHUE NTPOKCEMHBIX KOOPAUHAT
ITOBECTH U.C. TYPI'EHEBA «BEHIHHUE BO/IbI»
AHI'JIO-®PAHIIY3CKUMMU JIUHI'BOKOHCTPYKTAMHU

Annomayus. B crtaTbe paccMaTpUBaIOTCS IPOKCEMHBIC KOOPAUHATHL B BUAE COBOKYII-
HOCTH CJIOB U CJIOBOCOYETaHUH, MapKUPYIOIIUX aTTPAaKTUBHBIE CMBICIOBBIE TOUKU B IPOCTpPaH-
CTBE Xy/0’KECTBEHHOI'0 IPOU3BEJCHUS. AKIICHTUPYETCs] BHUMaHNE Ha aBTOPCKUM alrOpuTM BBI-
ABJICHUS TEHJCHLUI TPaHCKOAUPOBAHUS NPOKCEMHBIX KOOpAMHAT. BriepBble HHTEpIpEeTUpPYyOTCS
IIPOKCEMHBIE KOOPAUHATHI, (popMUpYIoLIHe (OHOBBIH (OpMAT CIOKETHBIX ABJICHUH M COOBITHI B
noBectH pycckoro nucarens U.C. Typrenesa «Bemnue Boxs». [IpeacraBnena aBropckas qByX-
aCIIeKTHAsl CTPYKTYPHO-CEMAHTHIECKasl TUIIOJIOTUSI IPOKCEMHBIX KOOPANHAT, B KOTOPOH C TOUYKH
3pEHUs CTPYKTYPHI BBIACISAIOTCS MPOCTHIC M COIPSDKCHHBIC KOOPAUHATEI, @ B CEMaHTHIECKOM pa-
Kypce — CTaTHYHbIe, THHAMHYHBIE U CTATHIHO-JHHAMHYHBIE IPOKCEMHBIE KoopauHaThl. Onpenene-
HBl OCOOEHHOCTH aHTJIO-()PAHITy3CKOTO TPAHCKOAMPOBAHMS KOOPAMHAT IPOCTPAHCTBEHHOH apXu-
TEKTOHUKH B NOBECTU «BelHue BoAb» M0 OTHOIIEHUIO K BOCIPUSITUIO HHOKYJIBTYPHBIX YMTATCIICH.

Kniouegvie cnosa: XynoKECTBEHHBI TEKCT; IPOKCEMHbIE KOOPIUHATHI, IEPEBOJ;
TPaHCKOJUPOBAHHUE; AITOPUTM.
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OGNEVA E.A."

TRANSCODING OF PROXEMIC COORDINATES
IN L.S. TURGENEV'S “THE TORRENTS OF SPRING”
BY ENGLISH AND FRENCH LINGUISTIC CONSTRUCTS

Abstract. The article examines proxemic coordinates in the form of a set of words and
phrases that mark attractive semantic points in the space of a literary texts. The author’s algorithm
for identifying trends in the transcoding of proxemic coordinates is emphasized. For the first time,
proxemic coordinates are interpreted as forming a background format for plot phenomena and
events in the Turgenev’s “The Torrents of Spring”. The article presents the author’s two-aspect
structural and semantic typology of proxemic coordinates, which distinguishes simple coordinates
and conjugate coordinates from a structural perspective, and static, dynamic, and static-dynamic
proxemic coordinates from a semantic perspective. The article also identifies the features of
the English-French transcoding of the spatial architectonics coordinates in the novel “The Torrents
of Spring” for the perception of foreign-cultural readers.

Keywords: literary text; proxemic coordinates; translation; transcoding; algorithm.
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OnHMM U3 aKTyallbHBIX M MaJOU3Yy4YE€HHBIX BOIIPOCOB COBPEMEHHOTO Ie-
PEBOOBEICHHS SIBIISICTCS TPAHCKOJUPOBAHUE NMPOKCEMHBIX KOOPAMHAT XYJO-
KECTBEHHOTO JUCKYpCa, pacCMaTpUBAaeMOE B KaueCTBE KPOCC-KYJIBTYPHOTO
npolecca ¥ pe3yibTaTa Iepeladyd MPOCTPAHCTBEHHBIX MAapaMETPOB XyIOXKe-
CTBEHHON apXUTEKTOHUKH JIMHI'BOKOHCTPYKTaMHU IIEPEBOAHOTO S3bIKA.

ITpokceMHBIE KOOPAWHATBHI XyJIO’KECTBEHHOTO AWCKYpCa MNPEACTAaBISIOT
cO00H COBOKYIHOCTB CJIOB U CJIOBOCOUYCTAHUH, MapKHPYIOLINX ATTPaKTHBHBIC
CMBICIIOBBIE TOYKH B NPOCTPAHCTBE, BHICTyHArOmeM (GOHOBBIM (opMaToM cro-
KETHBIX SIBJICHUU WM COOBITHH, pPenpe3eHTHPOBAaHHBIX B BHUAEC (peldMOB MU
KOTHUTHBHBIX CIICHAPUEB B apXUTEKTOHHKE XYI0KECTBEHHBIX NPOU3BEICHUH B
LIEJIOM U B KOTHUTHBHBIX JOMHHAHTaX, B YACTHOCTH B T€X, KOTOPbIE IPEACTaB-
JSIFOT cOOO0M «HCCIIeI0BaTEIbCKUI KOHCTPYKT, 3aKIII0YaloUINi B cebe cpa3y He-
CKOJIEKO KOTHUTHBHBIX (popmarosy [[lanunenko, 2025, c. 223].

BcenenctBue B3aMMOCBSI3M KOTHUTHBHBIX KOHCTPYKTOB € IMPOKCEMHBIMU
KOOpIMHATAMH Yy HOCIEAHUX (OPMHUPYETCS CTaTyC TEKCTOBBIX KOTHUTHUBHBIX
KOOpAMHAT, KOTOpBIE KaK «BBICOKOYACTOTHBIE TEKCTOBBIE KOTHUTHBHBIE aT-

* Ogneva E.A. — Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of Foreign
Languages, Faculty of Foreign Languages, Pedagogical Institute, Belgorod State National
Research University; ogneva@bsuedu.ru
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TPaKTOPHI YKA3bIBAIOT Ha I'PaHUIIBI TEKCTOBON KOTHUTUBHOM Mojenn» [OrHeBa,
2025, c. 179].

WHTepriperaiuss apXUTEKTOHUKH XYJI0’KECTBEHHBIX NPOMU3BENCHUHN B Ka-
YeCTBE Pa3IMUHBIX TEKCTOBBIX KOTHUTHBHBIX MOJIEIEH pacKpbIBAET MEXaHU3MBI
peanu3andd MHPOMOJEITUPOBaHUS, «Onarogapsi KOTOPBIM KOHCTPYHUPYIOTCS
XYJ0KECTBEHHbIE MUPOMOJIENH, NIepearoline KOHIenuuio nucarens» [Kymixe-
pyk, 2024, c. 441], nockonbky, o mHeHuto T.P. Tyrys, «monenupoBanue nos-
BOJISIET TPOAHAU3UPOBATh CHENHM(UKY XYA0KECTBEHHOTO CTHJIS MHCATEINs
[Tyrys, 2022, c. 271] yepe3 «cJI0BO B XyJ0KECTBEHHOM TekcTe» [I ooBaHOBA,
2013, c. 145].

KonuenTocgepa Xy10:KecTBEHHOTO TPOU3BEACHHS KAK MEraKOTHUTHBHAS
MOJI€Jb COCTOUT M3 CTaTHYHBIX M JWHAMHYHBIX TEMAaTHYECKUX KOTHUTHBHBIX
MoJIeIel, CONMPSKEHHBIX ¢ (POHOBOI MPOKCEMHOM KOTHUTUBHOW MOZEJBIO, 4TO
[I03BOJISIET MPEANOI0KHUTH PEAONPEACIIEHHOCTh CBOMCTB MPOKCEMHBIX TEKCTO-
BBIX KOOpJMHAT CBOMCTBAMHU T€X TEMAaTHYECKHX KOTHUTHUBHBIX MOjeNeil, ¢ Ko-
TOPBIMU OHU KOPPENHUPYIOT. IMEHHO B OMCAHHOM COMNPSKEHHOCTH MOJENEHN U
MIPOKCEMHBIX TEKCTOBBIX KOOPAHMHAT pealn3yeTcs SBIEHHE, KOTOPOE MOKHO
paccMaTpuBaTh Kak «KOTHUTHUBHBIE MEXaHHU3MBbl MOJEIMPOBAHHA» [XBECBHKO,
Bacyesa, 2024, c. 110].

dopmupoBaHre KOHIENTOC(EPH! XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa Ha OCHOBE KO-
THUTHBHBIX MEXaHW3MOB MOJICIIMPOBAaHHS NPENONpeaAeseT BEKTOp (HyHKIHOHU-
POBaHUs «JIMHTBOIIparMaTUKoOHa nepeBogurkay [IImennynukosa, 2025, c. 120].

B crarse npeacTaBnseTcss HHTEPECHBIM PaCCMOTPETh BEKTOP pealu3aluu
JIMHTBONPAarMaTuKoOHa JABYX Pa3HOA3BIYHBIX MEPEBOIUYMKOB, aHTVIMHCKOM mepe-
Bonunibl Koncrane Knaper ['apHeTT u ¢ppaHKo-pycckoro nepeBogunka Muiie-
ns JlenvHa, MPUMEHUTENBHO K TPAHCKOJUPOBAHHMIO MPOKCEMHBIX TEKCTOBBIX
KOOpPJMHAT CTaTHYHBIX M JUHAMUYHBIX KOTHUTHUBHBIX MOJEJNEH MOBECTH W3-
BecTHOTO pycckoro nucatens U.C. Typrenesa «BeriHue Boab».

[oBecty Oblna Hamucana B 1872 romy, mepeBeneHa Ha (paHIy3CKHUR
s3Ik M. Jlenunom B 1894 rony u Ha anrnumiickuit s3eik K. ['apuert B 1897 ro-
ny. Oba nepeBoAYNKa MTOCBATHIIM CBOIO JICSITEILHOCTD MIepeaade pyCcCKOM JuTe-
paTypsl K BOCHPHUATHIO €BPOIIEHCKUMH YHUTATeNs MU, A KoTopbix K. I'aprerT
Obula mepBbIM TepeBoguukoM TBopyectBa JI.H. Toncroro, A.Il. Yexona,
®.M. JIoCTOEBCKOTO U APYTHX MUcatesedl o0muM konuuectBoM 70 nmpoussee-
HUM pycckoit nmutepatypsl. A M. [lenun nepesen npoussenenus JI.H. Tomncro-
ro, ®.M. Jloctoesckoro, M.E. CanrteikoBa-Illenpuna, U.A. ['onuapoBa u apy-
TUX NUAcarenei.

WnTepriperaiiuss BEeKTOpa peaqu3alliil JIMHTBOIIParMaTMKOHA HWMEHHO
3THX MEPEBOTUNKOB MPEIONpeeIeHa TEMIIOPATIbHO-HEIUCTAHTHBIM MOSIBICHHU-
€M UX MepeBoIoB moBectu «Berraue Boas» B 1894 u 1897 roxax.

HccnenoBanne BeKTOpa pean3aliyl JUHTBOIPAarMaTHKOHA IIPOBENEHO C
MIPUMEHEHHEM aBTOPCKOTO aJiTOPUTMA BBISBICHHS TEHAEHIIUN TPaHCKOJUPOBa-
HUS TPOKCEMHBIX KOOPJUHAT, COCTOAIIETO U3 BOCEMH 3TaIlOB:
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1. BeiOop XynoskecTBEHHOTO IPOU3BEICHNS, TIEPEBEICHHOTO Ha JBA SI3bI-
Ka 1 Ooree.

2. Onpenesnenue B TEKCTe OpUTMHAa MEPEYHs MPOKCEM KaK MapKepoB
XYI0KEeCTBEHHOTO IIPOCTPAHCTBA.

3. BeisiBNeHnEe cpeau MPOKCEM TeX HOMUHAHTOB, KOTOPBIE SIBISIOTCS
NPOKCEMHBIMU KOOPAMHATAMH.

4. Tunonorm3anuss  NPOKCEMHBIX  KOOPAMHAT MO  CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYECKOMY MIPUHIHITY Ha MPOCThIE U CONMPSIKCHHBIE KOOPIUHATHI, Ha CTa-
TUYHBIE, TUHAMUYHBIE, CTATUYHO-JUHAMUYHBIE KOOPAUHATEHI.

5. MHTepperanys THIIOJOTH3UPOBAHHBIX TPOKCEMHBIX KOOPANHAT.

6. YcraHoBJIEHHE TPOKCEMHBIX KOOPJMHAT B MEPEBOAHBIX TEKCTaX pac-
CMaTpHUBaEMOT0 TIPOU3BEICHUSI.

7. CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3 TPOKCEMHBIX KOOPAMHAT B
UX OPUTMHAJIBHOM U IIEPEBOJHOM BapuaHTE Ha ABYX f3bIKax U Ooiee.

8. ®opmMupoBaHue NepeyuHs TeHICHINH TPAaHCKOAUPOBAHMS IPOKCEMHBIX
KOOPJIUHAT MPOCTPAHCTBA Xy 10’KECTBEHHOT'O MPOU3BEACHUS.

B pesynprare mpuMeHEHHUS TEpBBIX YETHIPEX 3TAlOB ajroOpUTMa BCe
NPOKCEMHBIE KOOPMHATHI TOBeCTH «BeriHne Boab» ObUTH TUIIOIOTU3UPOBAHEI,
YTO CO3/aJ0 OCHOBY JUIS TIOCIIEAYIOIIEH UX WHTEPIPETAIIH.

Tak, HanpuMep, CTATHYHO-AMHAMUYHAS TIPOKCEMHAsT KOOPIMHATA TPEACTaB-
JieHa B CIIENyIOIIEM KOHTEKCTe: «oH Haxoawics Bo ®pank(ypTe, HA BO3BpaTHOM
nyty u3 Uramum B Poccuro» [Typrenmes, 2018, c. 4]. Iox cmamuyno-
OUHAMUYHOU NPOKCEMHOU KOOPOUHAMOU TPEAJIaraeTcsl TMOHUMATh aTTPAKTHB-
HYI0 HOMUHALIUIO TPOCTPAHCTBEHHOW CTATUYHOCTH M AMHAMHYHOCTH B PaMKax
OJTHOTO JIMHIBOKOHCTPYKTA. SIApOM CTaTMYHOTO CerMeHTa MPOKCEMHOH KOOp-
OUHATBl PacCMAaTPUBAaEMOT0 KOHTEKCTa MpeacTaeT TonmoHuM @paHkdypt, HO-
MHHHPYIOIIUI HEMELKHUI ropoj ¢ APEBHEH HUCTOPUEH, B TO BpeMs KaK IPOK-
CeMHasi TMHaMHUKa OTpakeHa B HOMUHanuu myT u3 Urammu B Poccuto.

CrenoBarensHO, paccMarpuBaeMasl CTaTUYHO-IUHAMHYHAS MPOKCEMHAs
KOOpJAMHATA COMpSATaeT Tpu crpanbl: Poccuto, ['epmanuto u Utanuto, TeM cambiM
oTpaxkaeT crieuuKy MyTelecTBUi pycckux ABopsiH B EBpony B XIX Beke.

Pyccko-¢dpaniry3ckuii TUHTBOIIParMaTHKOH OTPaKEH B CIICAYIONIEM KOH-
tekcre: «il se trouvait a Francfort, revenant d'Italie, pour retourner en Russie»
[Tourgueniev, 2026, p. 12] (naxomuicst Bo ®pankdypre, Bo3pamasics u3 Ura-
7w, 4TOOBI BEpHYThcs B Poccuio).

CpaBHUTENBHO-CONIOCTABUTENBHBIN  aHANN3  PYCCKOA3BIYHOTO  TMPOK-
CEMHOTO JIMHTBOKOHCTPYKTA M ()PAaHKOSI3BIYHOTO YKa3bIBAET HA TOT (aKT, U4TO B
MEPEBOTHON MPOKCEMHOM KOOpJMHATE AMHAMHKA B IIPOCTPAHCTBE MpEACTaBIIe-
Ha OoJjee AeTanbHO, JBYMsl HOMHHAHTAMU: NPHYACTHEM revenant (BO3Bpalla-
SICb) U UHPUHUTHBOM retourner (BO3BPALIATHCS), CONPSHKCHHBIMU C Ha3BaHMS-
MU CTpaH, B TO BpeMs KaK B OPUTHHAIBLHON KOOPAMHATE CMBICI BO3BPAIICHHS
B3aMMOCBSI3aH C JIEKCEMOH Mymb, TO €CTh CMEIICHBI aKLIEHTHI CO CIIOBOCOYETA-
HUS 6036pamublll Nyms Kak MepeMellieHre B IPOCTPaHCTBE HA yKa3aHUE CTPaH,
CBSI3aHHBIX C ITyTEIIECTBUEM I'epOsi IPOU3BEICHMSL.
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[IpuMeHeHne pa3HOKOPEHHBIX HOMWHAHTOB JUIsi OOO3HAYEHUs Iepeme-
LICHUS] Teposi B XYJOXECTBEHHOM IIPOCTPAHCTBE OOYCIOBJICHO CEMaHTHKOMN
JaHHBIX JBYX CIIOB BO ()paHIy3CKOM SI3bIKE, TAE JIeKCeMa revenant 0003Ha4aeT
BO3BpAIlIEHUE Ha TO MECTO, I/Ie YEJIOBEK YK€ ObUI, TO €CTh MEePEBOAYUK IMOJI-
YepKUBaeT, YTO repoi MpOU3BeeHUsT HaxoauTcs Bo PpaHKkpypTe yxe He mep-
BBI pa3 B TO BpeMsl, Kak MHOUHHUTUB retourner (BO3BpAIIaThCSI) 0003HAYACT
MepeMelleHHE YeIoBeKa Ty la, T1ie OH yKe ObLI.

Wrak, cTaTuuHbIi CETMEHT NMPOKCEMHOM KOOPAUHATHI, BBIPAYKEHHBIN TO-
noHuMoM @paHkypT, TPaHCKOAUPOBAH CUMMETPUYHO, B TO BpeMsl KaK JHHa-
MUYHBIH CETMEHT NepeaH Ha (paHIy3cKHi 361K aCHMMETPUYHO.

Pyccko-aHriuiickuii TMHTBOIIPAarMATHKOH OTPaXaeT pacCMaTpUBAEMYHO
MMPOKCEMHYI0 KOOPJMHATY clieayronmmM oopazoMm: «he was in Frankfort on his
way home from Italy to Russia» [Turgenev, 1897, p. 5] (ou 6b11 Bo @pankdyp-
Te Ha IyTH AoMoii n3 Uranuu B Poccuto).

CpaBHUTENBHO-CONIOCTABUTENBHBIN aHANN3 yKa3bIBaeT Ha TOT (akT, YTO
CTaTUYHBIH CEIMEHT MPOKCEMHOW KOOpPJMHATHI aJanTHPOBaH CHMMETPHYHO
NOCPEJCTBOM TPAHCIUTEPALMH, B TO BpeMs KaK B ANHAMHYHBIH CETMEHT KOOP-
JUHATHI IEPEKOIMPOBAH C MPUMEHEHNEM BCTaBKH OOMOL B CONPSHKEHUH C JIEK-
CEMOU nymo.

Takum oOpa3oM, paccMaTpuBaeMasi CTAaTUYHO-JMHAMHUYHAST MPOKCEMHas
KOOpJIUHATA TPAHCKOTUPOBAHA aCHMMETPHYHO C MOSCHEHUSMH Ui PpaHKO- U
AHTJIOTOBOPSIIMX YUTATEICH.

AKTyanu3zanusi KyJIbTypHO-MapKHpPOBaHHOH crenu(UKA TMPOKCEMHBIX
KOOpJIUHAT B ACIeKTe MEePEeBOJHOTO JIMHTBONPArMaTuKOHA MPOCIEKUBACTCS B
cnenyromeM KoHTekcre: «B 1840 roay skene3HbIX HOPOT CYIECTBOBAIA camast
MaJjoCTh;, TOCIOJa TYPHUCTBl paszbe3kanu B gunrmxkaHcax» [Typrenes, 2018,
c. 4], rae TMHaMUKa MPOKCEMHON KOOPIUHATHI OTpa)KeHAa B CEMaHTHKE Iepe-
MEILEHHUS, 3aJI0’)KEHHOW B CIIOBOCOUYCTAHHUH Jicesle3Hds 00po2d U B CIOBE OUIU-
Jrcanc, 0003HAYAIOIIEM BUJ MEXKIYTOPOAHOTO TpaHCIOPTa Ha KOHHOM TsTe.
JlaHHBIE HOMWUHAHTBI B COCTaBE MPOKCEMHOW KOOPAMHATHI (P)YHKUUOHUPYIOT B
acreKkTe KOHTEKCTYaJbHOM MOJSPU3aIMHU, MOCKOJIBKY HOMHUHHPYIOT IIBAa pas-
JWYHBIX THIA TPAHCIIOPTa, & UMEHHO TPaAWLUOHHBIA TPAHCIIOPT OUAUNCAHC T
Jrcenie3Hyro 0opozy Kak 0osee MporpecCUBHBINA BU TPAHCIIOPTa B UCTOPHUECKUI
NIEpUOJI, OTIMCHIBAEMBIH B IPOU3BEICHHU.

[TpokceMHasi KOOpAWHATA CONPSHKEHA C TEMIIOPaJIbHON TEKCTOBOW KOOP-
nuHaToi «B 1840 romy».

Pyccko-dpaHiry3ckuil JTHHTBONpPAarMaTHKOH, BBIPAKEHHBIH JIMHIBOKOH-
CTPYKTOM: «A cette époque, il y avait encore peu de chemins de fer; les tourists
voyageaient en diligence» [Tourgueniev, 2026, p. 12] (B 3Ty 3moxy ObUIO elie
MaJIO JKEJIE3HBIX JO0POT, TYPHUCTHI MyTEHICCTBOBAIM Ha JMJIIKAHCE) MPEICTaB-
nsieT co00i CUMMETPUYHBIM BapHaHT MPOKCEMHOI KOOPJMHATHI €€ OpUTHHAIIb-
HOMY BapuaHTy. TemropaibHas KOOpAWHATa TPAHCKOAUPOBAaHA ACHMMETPUYHO.

Pyccko-aHTnMiCKUI JTMHTBONPAarMaTHKOH BBIPaKEH JHMHIBOKOHCTPYK-
ToM: «In the year 1840 there were few railroads in existence; tourists travelled
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by diligence» [Turgenev, 1897, p. 5] (B 1840 rogy ObUIO Mallo JKENE3HBIX JO-
POT, ¥ TYPHUCTHI Iy TEIISCTBOBAIU Ha JIUJIMIKAHCE), KOTOPBI CHMMETPUYEH OpHU-
THHAJILHOMY BapUaHTy MPOKCEMHON KOOPIUHATHI.

Hapsny ¢ npokceMHBIMU KOOPAMHATAMH, CONPSHKCHHBIMU C APYTUMH TH-
IaMu KOOpPJWHAT, B paccMaTpuBacMoOi moBecTH «BelrHue BOABD) BBISIBICHO
HaJIMYUe COIPSKCHHBIX MPOKCEMHBIX KOOpAHMHAT. B KauecTBe mpumepa pac-
CMOTpeH cleayromuil kouTekeT: «K cuacTplo, moroja crosia HpeKpacHas H
Canung, noo0enaB B 3HAMEHHUTON TormamHeil roctuaule «bemgoro aedens», or-
npaBwiIcs OpOAWTH MO TOpPOXy. 3amiesn MocMoTpeTh JlaHHekepoBYy ApuaaHy,
KOTOpasi eMy MOHpaBUIIach Mayo, nocetui oM ['ere <...> morymsui o oepery
MaiiHa, mocky4ai, Kak ciegyeT JOOpONnopsA0YHOMY MyTEIECTBEHHUKY; HaKO-
Hell, B IIECTOM 4Yacy Beuepa, yCTallblid, C 3albUICHHBIMH HOT'aMH, OYYTHIICS B
OJTHOH M3 CaMbIX HE3HAYMTENBHBIX ynun Ppankdypra. DTy yaumy oH JOJITO
noToM 3a0BITh He MOT. Ha 0JJHOM M3 HEMHOTOYHCIICHHBIX €€ JOMOB OH YBHUJEIN
BhIBecKy: ‘“UrtanbsHckas konauTepckas xuoBanHu Pozemn” 3asBisiia o cebe
npoxoxum» [Typrenes, 2018, c. 4].

B paccMaTpuBacMOM KOHTEKCTE BBISBICHBI CIIEIYIOIIUE HPOKCEMHBIE
KoopAuHaThL: (1) cTaTuyHas MpokceMHas KOOpAuHaTa eocmunuya «benozo ne-
beos», (2) MMHaAMUYHAS TIPOKCEMHAsi KOOPAMHATA OMAPABUICS OPOOUmsb No 20-
pody, (3) IMHAMHYHO-CTaTUYHAS IPOKCEMHAsI KOOPAUHATA 3duien NOCMOmMpems
Hannexepogy Apuaony (nzobpaxxenne Apuaansl Ha nantepe Bo Opankpypre-
Ha-Maiine), (4) TUHTBOKYJIbTYypHas CTaTUYHO-IMHAMUYHASI TPOKCEMHasi KOOp-
nuHata nocemun oom I'éme, (5) MMHAMUYHAS TIPOKCEMHASI KOOPIUHATA HO2Y. IS
no bepezy Maiina, (6) TMHAMUYHAS TPOKCEMHAsI KOOPAUHATA OUYMUILCH 8 OOHOU
U3 camuvix He3HauumenvHuix yauy Ppankgypma.

CrnenoBartenbHO, B pacCMaTPUBAEMOM COYETAHHU MPOKCEMHBIX KOOPAH-
HAT BBIABJICHO IIECTh Pa3IMYHBIX KOOPJAHHAT.

Pyccko-¢dpanity3ckuii THHrBOIParMaTUKOH BBIPAXKEH CIIEIYIOIIUM 00pa-
3oM: «Par bonheur, il faisait trés beau, et Sanine aprés avoir diné a 1’hétel du
Cygne Blanc, célébre a cette époque, se mit a flaner dans la ville. Il alla voir
d’Ariane, de Danneker, qui ne lui plus pas beaucoup, et fit un pelerinage a la
maison de Goethe, <...>. Il fit une promenade sur les bords du Mein et com-
menga a s ennuyer un peu, comme il sied a un touriste qui se respecte; enfin
vers six heures du soir, fatigue, les botiness poudreuses, il se trouva dans une
des plus petites rues de Francfort. Sur une des maisons espacées il apergut
I"enseigne: “Confiserie italienne. Giovanni Roselli”» [Tourgueniev, 2026, p. 14].

CpaBHUTENBHO-CONIOCTABUTENBHBIN aHAU3 MMOKa3aJl TEHACHIMU TpaHC-
kogupoBanus: (1) craTudHas MpOKCEMHAss KOOpAWHATa cocmunuya «benozo
nebedsny mepeBeieHa CUMMETPUYHO Kak [ hotel du Cygne Blanc, (2) nuaamnd-
Has TMPOKCEMHAasi KOOpJAWHATa OMNpasuics o6pooums no 20pody TepeBelcHa
CUMMETPUYHO Kak se mit a flaner dans la ville, (3) nuHaMUYHO-CTaTUYHAS
NPOKCEMHAasi KOOpPAWHATA 3auien nocmompems Jlannexeposy Apuaony (m300pa-
xeHne ApuaaHbl Ha nantepe Bo @paHkdypre-Ha-MaiiHe) mepeBeqeHa acHM-
meTpuuHo alla voir d’Ariane, de Danneker, TOCKOJIBKY B OpUTHHAIBLHOM HOMHU-
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HAHTE MPEJCTABICHO JBUXCHHE BOBHYTPH OMPEICICHHOTO MPOCTPAHCTBA, a B
MEPEBOTHOM BapHaHTE OTPAXKECHO ABIIKCHUE IO HAMPABICHHUIO K TOPOICKOM
JOCTONPUMEUATEIBHOCTH, (4) JNUHTBOKYJIBTYPHASI CTATHYHAS MPOKCEMHAs KO-
opauHata nocemuni dom I éme TPAHCKOAUPOBAHA ACHMMETPUYHO BCIICICTBHE
BCTaBKH fit un pelerinage a la maison de Goethe, (5) nuHaMU4YHAsT IPOKCEMHAsT
KOOpJIMHATA noey/sn no 6epecy Maiina nepeBeieHa CHMMETPUYHO B TUIAHE CO-
Jep KaHUsl 1 aCMMMETPUYHO B TUIaHE BBIPAXKEHUS Kak fit une promenade sur les
bords du Mein, TOCKOABKY TIAaroi noey/isn MEepeBeAeH NOCPEACTBOM TPaHCIIO-
3HIIUM YaCTH PEYH COUYCTAHHUEM TJIarojia U MMEHH CYNIECTBUTEILHOTO fit une
promenade, a nexceMa Oepee TIEPEKOJUPOBaHA C MPUMEHEHHUEM TpaHcdopma-
UM TpaMMaTHYECKOM KaTeropum 4ucia kak bords (Oepera), (6) nuHaMuvHas
NPOKCEMHAsl KOOPJMHATA OYYMULCA 6 OOHOU U3 CAMBIX HE3HAUUTNENbHbIX YUY
Dpankgypma nepekoaNpOBaHa MOCPEACTBOM JICKCUKO-CEMaHTHUECKOM 3aMEHBI
se trouva dans une des plus petites rues de Francfort, rne nHesnauumenvHas
(yauya) mepeBesieHa KaK MamenvHas (Yiuya).

VYcTaHOBIEHO, YTO B pe3yjbTaTe TPAHCKOAUPOBAHHS COMPSIKEHHBIX
MPOKCEMHBIX KOOPIWHAT B PACCMAaTPUBAEMOM KOHTEKCTE TPH MEPEBEICHBI Ha
(bpaHIy3CcKHil SI3BIK CAMMETPUYHO U TPH — ACHMMETPUIHO.

Pyccko-aHTnuiiCKUil JIMHTBONIParMaTukoOH BBIPaKEH CIEAYIOMNUM 00pa-
3oM: «Fortunately it was lovely weather, and Sanin after dining at a hotel, fa-
mous in those days, the White Swan, set off to stroll about the town. He went in
to look at Danneker’s Ariadne, which he did not much care for, visited the
house of Goethe, <...>. He walked along the bank of the Maine, and was bored
as a well-conducted tourist should be; at last, at six o'clock in the evening, tired,
and with dusty boots, he found himself in one of the least remarkable streets in
Frankfort. That street he was fated not to forget long, long after. On one of its
few houses he saw a signboard: «Giovanni Roselli, Italian confectionery» [Tur-
genev, 1897, p. 5].

CpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEILHBIN aHAIN3 PYCCKUX U aHTJIIMHACKUX BapH-
AHTOB MPOKCEMHBIX KOOPAWHAT MMOKa3all CIICAYIOIINE TEHACHIMH MEPEKOTUPOB-
ku: (1) craTHyHAas MPOKCEMHAs! KOOpAWHATA cocmunuya «benoeco nebedsy nepe-
BeJICHa CUMMETPUYHO Kak a hotel the White Swan, (2) muHaMU4YHas POKCEMHAs
KOOPJMHATA OMNPABULCS OPOOUMb NO 20pody TIEPEBEICHA CAMMETPUYIHO Set off
to stroll about the town, (3) TMHAMHYHO-CTATHYHAs MPOKCEMHAas KOOPIWHATA
3auien nocmompems [lannexepogy Apuaowy TiepeBeAeHa CHMMETPUYHO Kak
went in to look at Danneker’s Ariadne, (4) NUHTBOKYJbTypHas CTaTHYHO-
JMHAMHYHAsT TPOKCEMHAs KOOPAHHATA nocemun dom [ éme TiepeBefieHa CUM-
METpU4HO visited the house of Goethe, (5) nTMHaMUYHAs IPOKCEMHAs KOOPIUHA-
Ta nozyasn no bepecy Maiina nepeBeaeHa cuMMeTpuaHo walked along the bank
of the Maine, (6) nTMHAMUYHAs NPOKCEMHAs KOOPJUHATA OYYMUICSH 8 OOHOU U3
camuix HesHauumenvHuix yauy Ppaunkgypma nepeBeieHa CAMMETPUYHO found
himself'in one of the least remarkable streets in Frankfort.

CrenoBaTeNibHO, BCE MIECTh COMPSHKCHHBIX MPOKCEMHBIX KOOPIHWHAT Iie-
pellaHbl Ha AaHTJIMHACKUH SI3bIK CHMMETPHUYHO.
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Takum 00pa3oM, akTyanbHas mpo0IeMa TPAHCKOAUPOBAHUS MPOKCEMHBIX
KOOpJIMHAT XYAOXKECTBEHHOTO JHCKypca Kak MHOTOBEKTOPHBIM Kpocc-
KYJBTYPHBIN MPOLIECC U MHOTOKOMIIOHEHTHBIN pe3yJbTaT Mepeaadyu MpocTpaH-
CTBEHHBIX IMMapaMETPOB XYAOXKECTBEHHON apXUTEKTOHUKU JUHTBOKOHCTPYKTA-
MU MEPEBOJHOTO fA3BIKA MPEJCTACT B KaueCTBE OJAHOU M3 3a7ad COBPEMEHHOTO
MEPEBOIOBEICHUS, ISl PELICHUS KOTOPOH MpEeIokKEH aBTOPCKUM aIrOpUTM
BBISIBJICHUSI TEHICHIIMI TPaHCKOIUPOBAHUS MPOKCEMHBIX KOOpPIUHAT, COCTOS-
Uil U3 BOChMU 3TamnoB. [IpokceMHbIe KOOPAUHATHI XYJ0KECTBEHHOTO IUCKYP-
ca B ATOM CIIly4ae pPacCMaTPUBAIOTCS KaK COBOKYIMHOCTH CIIOB M CIIOBOCOYETA-
HUH, MApPKUPYIOIIUX aTTPAKTUBHBIC CMBICIIOBBIC TOYKH B IPOCTPAHCTRBE.

Y CTaHOBIIEHO, UTO TPAHCKOAUPOBAHUE XYAO0KECTBEHHOI'O IPOCTPAHCTBA
Kak ()OHOBOTO (opMaTa CIOKETHBIX SIBJICHWH WM COOBITHI, MpEACTAoIIee B
BUJIC aIalITUPYIONIETO Tpoliecca, CocoOCTBYET mepeaade MpOCTPAHCTBEHHBIX
rapaMeTpoB CPEACTBAMU NIEPEBOAHOTO SA3bIKA.

PaccmoTpenHbId NepeBOAYECKUN JTMHTBOIPArMaTUKOH B AHIJIOA3BIYHOM U
(hpaHkos3pMHOM pakypcax npowussenenus U.C. TypreHeBa B CBeTe TeMIOpalib-
HO-HEAMCTAHTHOTO IOAXO0Ja BBIIBIII TEHACHIWU TMEPeJaqyud MPOCTHIX W COMpS-
>KEHHBIX MPOKCEMHBIX KOOPAUHAT K BOCIIPHUSITUIO HHOKYJIBTYPHBIX YUTATEIICH.

[lepcnekTrBa uccaeaOBaHUA 3aKJIIOYAETCA B BO3MOXKHOCTH HNPUMEHEHUS
ABTOPCKOTO AJITOPUTMAa BBISIBICHUS] TEHACHIIMM TPaHCKOIUPOBAHHS MPOKCEM-
HBIX KOOPAMHAT, COCTOSIIEr0 U3 BOCbMH 3TallOB, K IMEPEBOJHOMY XYIO0XKE-
CTBEHHOMY JTUCKYPCY B IPYTHX Iapax sS3BIKOB.
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MACJIEHHUKOBA E.M."

OCOBEHHOCTH NNEPEBO/JIOB IIOBECTH
«BUN» H.B.T'OT'OJIsl.
YACTb 1. IIYTHh K EBPOIEMCKOMY UUTATEJIO

Annomayusa. Ioects «Buit» H.B. 'orons npomna goaruii myTh K eBporneiickoMy unrare-
JIF0, YTOOBI MOIYYUTh TIPU3HAHNE KaK OJHO W3 JIYYIINX TPOU3BEACHUI MHPOBOH JINTEPATypHl. Y HH-
KaJIBHOCTH HIEPEBOIOB TOrOJIEBCKOM MOBECTH HA Pa3HbIE €BPONEHCKHE SI3BIKM B TOM, YTO OHU OTpa-
JKAIOT MIePEBOAYECKUE MPUHIMIEI, COPMHUPOBABIIHECS B COOTBETCTBYIomue moxu. B XIX Beke
NIEPBBIMU TIOSBUIMCH COKPALICHHBIC MEPEBOJbL, LENIb KOTOPBIX COCTOSIA B O3HAKOMJICHUM 4YHTa-
TeJell ¢ TBOPYECTBOM aBTOpa WX B MCIONB30BAaHUU TEKCTA IJIS JUCKPEAUTALUH IOCYapCTBEH-
Horo ctposi Poccuiickoii umnepun. [loBecTs epeBOANIN U N31aBaIH 32 pyOeKOM MPO’KHBaBIIHE
B Poccny nHOCTpaHIIbl, 3aHUMABIIHE BBICOKHE IOCTHI B TOCYAapPCTBEHHBIX MM 00pa30BaTeIbHBIX
yupexaenusx. Onaum u3 nonynspusatopoB TBopuyectBa H.B. I'orons cran U.C. Typrenes, koto-
PBII TIEpBBIM IEepeBel HECKOJIBKO MOBECTEH mucarens Ha (PaHIy3CKUH SI3BIK U CIIOCOOCTBOBAI
pOCTy HHTepeca K €TO TBOPUECTBY.

Jlns 3amatHOTO YMTATeNs MOBECTh «Buif» cTama OqHUM M3 TydIINX MHPOBBIX IIPOH3BEE-
HUI, HAIMCAHHBIX B XKaHpe Xoppopa. Tompko mocie npu3Hanug Ha 3amane H.B. Noromns kak ca-
MOT0 «PYyCCKOI0» HallUOHAIBHOI'O IMCATeNsl €ro NoBecTh «Buil» Hauau nepeBoauTh C pycCKOro
SI3bIKA, A HE C A3bIKA-IIOCPEHUKA.

Kniouesvie cnosa: Tekct; nepeson; uatepnpetanus; H.B. ['oross; kyabTypHbIi TpaHchep;
UHTEPTEKCTYalIbHOCTD.

Ja yumuposanusa: MacnennukoBa E.M. OcoOeHHOCTH mepeBOAOB IMoBecTH «Buii»
H.B.Toroms. Yacte 1. [lyTe k eBpormeiickoMy 4HTaTento // AKTyalbHBIE BOMPOCH TEOPHH H
npakTHKy nepeBoga. —2026. — Ne 1. — C. 16-29. — DOI: 10.31249/perevod/2026.01.02
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MASLENNIKOVA E.M.”

TRANSLATIONS OF N. GOGOL'S NOVEL “VIY”.
PART 1. THE WAY TO THE EUROPEAN READER

Annotation. The novel «Viy» by N. Gogol has gone a long way to get to European readers
and gain recognition as one of the best works of world literature. When translating N. Gogol’s
novel into various European languages, its translators followed different translation principles.
In the 19 century, the first translations to appear were abridged versions carried out to get read-
ers acquainted with the author’s masterpiece or discredit the state structure of the Russian Empire.
The novel was also translated and published abroad by foreign residents from Russia who were
holding high positions in government or educational institutions. Only after N. Gogol’s recogni-
tion in the West as the most “Russian” national writer translators stated to translate the novel
“Viy” directly from Russian rather than via its French or German version. One of the popularizers
of N. Gogol’s works in Europe was I.S. Turgenev, who was the first to translate the story into
French. He greatly contributed to the growing interest in N. Gogol’s works. The article discusses
the long road of the novel “Viy” to its Western readers, for whom it has become one of the best
works in the world written in the horror genre.

Keywords: text; translation; interpretation; N. Gogol; cultural transfer; intertextuality.
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IHogects «Buin» H.B. I'oroJisi Kak 4acThb pelIeTKH KYJbTYPbI

IToBectsp «Bwuit» (1835, Bropas pemaxmus — 1842) H.B. I'orons (1809—
1852) ctama ogHUM M3 TE€X MPOU3BEICHUH, KOTOPHIE MPOJOIDKAIOT OKa3bIBAThH
CHJIBHOE BJIMSHHE HAa COBPEMEHHYIO MAaCCOBYIO KYJbTYPY HE B BHJIE€ OT/EIBHBIX
MIpeLeIeHTHBIX ()EHOMEHOB, a KaK IeJIOCTHBIM TEKCTOBOW Mup, CIOCOOHBIIH
MIOPO’KJaTh MHbIE TEKCTOBbIE MUpBI, 4acTO MepeceKaroImuecs ¢ ApyruMu Oina-
rogaps CHCTeMe MHTEPTEKCTOBBIX OTCHUIOK. B pacckaze «Jlemo Busi» (2021)
mucarens Byka 3amynaiickoro (pox. 1974) metictyer Lllepnox Xommc. B cka3-
ke «Houb y Bus» (1909) A.A. Pemusona (1877—1957) myTeniecCTBEeHHUKH HO-
YYIOT B M30YIIIKE COCTAPUBIIETOCS MTOBEJIUTENSI THOMOB, KOTOPOTO €r0 CIYyTH He
MOKa3bIBAlOT TocTsM. B demperone «Buit» (1900) B.M. [Jopomesuda (1865—
1922), BRICMEHBAIOIIETO TECHACHIIMIO MPEBPAIIATh JIIOObIC JTUTEPATYPHBIC HPO-
W3BEJICHUSI B TBECHI JUIs MOCTAHOBOK C TaHIAMH M MY3bIKOH, (uiocod Xoma
bpyT 1o cometry xanurana KomeiknHa mocemniaer meTepOyprckue TeaTpsl, T
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© Maslennikova E.M., 2026

17


mailto:e-maslennikova@inbox.ru

AxmyanvHble 60npocsvl meopuu u npakmuxu nepeeooa, Ne 1, 2026

CTAJIKMUBAETCS C JKCHUIMHON-IpaMaTyproM, TaKk M3MEHHUBIIEH €ro BHEIIHOCTD,
4TO caM THCAaTeNNb He y3Hau Obl coOcTBeHHOTO Tepos. O0pa3 Bus (scnyxwym
eexu, enopy Buio) purypupyer B 11000BHOM cTuxoTBopeHnH «Ilucemo TarbsiHe
Sxorneoit» (1928) moata B. Maskosckoro (1883—-1930).

Ilepconaxu rorojaeBCKO MOBECTH CTAHOBATCS yUYaCTHUKaMH IPOU3BEC-
HUl, HaITMCAaHHBIX B Pa3HBIX JKaHPax: OT XOppopa, MUCTHUYECKOTO pealn3Ma U
aIbTepHAaTUBHON HCTOpUU 10 (oHTE3U U paHTacTHKH. CeKpeTHas OpraHnu3aIHs
«bparctBo Busi» 3 oqHonMenHoro poMana (1925) nucarens I1. Ileposa (1886—
1980) B mouckax UCTOUHUKOB OeccCMEpTHUsl 3aHUMAETCsI TANHCTBEHHBIMH JKCIIe-
pUMeHTaMH B JpeBHeM MoHacTbipe. B pomane «Mcrtunnoe BommebcrBo. Can
Bus» (2024) H. CnocoOuHO# y4eHUIIa IIKOJIbl BOJIIIEOCTBA MOMAagaeT B MOJI-
3€6MHO€ LapCcTBO Bus.

B To# nim MHOM cTeneHu nepepadoTaHHas TOrOJIEBCKasi MOBECTh CTAHO-
BUTCS IPOTOTEKCTOM, HA OCHOBE KOTOPOTO CO3/1aeTCsl €€ MHTEPCEMUOTHIECKHUM
NepeBO], pealn3yeMblii B BHJE XYJOKECTBEHHBIX (PUIBMOB W Tpaduueckux
poMaHoB. Hampumep, OoIMH W3 3MU30I0B POCCHHUCKO-KUTAWCKOTO (huibMa
«Taitna neuaru apakonay (2019), rae cHUMANIHCH 3BE31(bI MUPOBOTO KUHO PyT-
rep Xayap, [xeku Yan u ApHoisa IlIBapuenerrep, mokasbiBaeT npeBpalieHue
Ka3aKOB B HEUUCTYIO CHIIy. DTOT (PWUIIBM CTall CHKBEJIOM K BOJILHOH MHTEpIpe-
Tallid TIOBECTH, BBIMIEIICH B mpokaT moja HazBanuem «Bwmit 3Dy» (2014). Ilo
CIOKeTy (WIIbMa B X0J€ JETEKTUBHO-MHCTHUECKOTO TIOBOPOTa COOBITHI Xoma
BpyT ocraercst B )KMBBIX U CTAHOBHUTCS CBSLICHHUKOM, a Ha (hoHe crierddexToB
U KPacOYHBIX JCKOPAIUi C MECTHOM HEYMCTHIO U CYEBEPUAMH KUTEIIeH OopeTcs
aHTJIMYaHWH-KapTorpad, OKa3aBLUIMKCS Ha XyTope OOTraToro COTHHKA B TpoLecce
COCTaBJICHHS 3eMJIEMEPHON KapThl, U T.1. KMHOMCTOPHSI MyTEeIIeCTBYIOIIETO aH-
rIIM4aHUHA-KapTorpaga cTaja METaTeKCTOM, BKJIIOYEHHBIM B paccka3 «Jlemo
Bus» (2021) B. 3angynaiickoro.

Haumnas ¢ XX Beka OBECTb BKIIIOUACTCS B MHOTOYHUCIICHHBIE AHTOJIO-
TUM U COOPHHUKHM TMPOM3BEACHHUNH O MOHCTpax, JAeMOHaX, BaMIHUpax M IMpoyei
HeuncTH: «Anthologie du fantastique» (1958), «I vampiri tra noi» (1960), «His-
toires étranges et récits insolites» (1965), «Nouvelles histoires étranges» (1966),
«The Ghouls: The Stories Behind The Classic Horror Films» (1971), «Racconti
fantastici nella Russia dell’ottocento» (1988), «Pokdj na wiezy» (1991), «Stories
That Scared Even Stalin» (2006), «Dracula’s Brethren» (2017) u np. Ha3Banus
PYCCKHX aHTOJIOTHH, B KOTOPBIE BXOJUT MOBECTh, TOBOPAT O €€ HEUETKO BHIpaA-
JKEHHOW kaHpoBocTH: «Pycckas QaHTacTHUecKas mpo3a 3MMOXH POMaHTH3May
(1990), «Anrtonorus yxacos» (1991), «IIpuspaxkm» (1991), «/Inesaux CataHb»
(1993), «O6opotenn. Pycckue danracmaropum» (1994), «Spmapka Koa10BCTBaY
(1994), «Pycckas muctuueckas npozay» (2004), «Pycckas ¢anractuueckas mo-
BecTh» (2007), «Kiaccnueckue kommaps» (2010), «Muctudeckue npousseie-
Hus pycckux nucareneit» (2011), «Heprosuuna» (2011), «Muctrka 3010TOT0
Beka pycckoi mjureparypb» (2013), «Odenp crpamHble pacckaspy (2019),
«Ymueipe» (2020) u T.1.
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JIBOHCTBEHHOCTh XapaKTepoB TepoeB moBecTH «Bui» mposBusercs B
TOM, YTO OHHM OJHOBPEMEHHO HaOOKHBI U CYeBEpPHBI, BEPAT B CHIIy MOJUTBBI U
3HAIOT HAU3YCTb 3arOBOPHI MPOTHB HEYHCTON CHIIBI, CCHTUMEHTAIBLHBI U )KECTO-
ku. Byaymme 60rociaoBel CKBEPHOCTIOBSAT, JEPYTCs, MBIOT U BOPYIOT. [ aBHBII
repol, MoMydaromuii o0pa3oBaHHWE B CEMHHApWUU TP MOHACTHIPE, CIOCOOCH
3aKypUTh B LEpKBH. Teno ymepiieil oTneBaloT B LEPKBU, HO, CyIs IO ee 3a-
OpOLICHHOMY COCTOSIHUIO, JKUTEIH XyTOpa He SBIISIOTCS MPUMEPHBIMU HPUXO-
KaHaMmH, a MPU LIEPKBU HET MOCTOSHHOTO CBALICHHUKA. Moosas BenpMa npe-
Bpalaercs B crapyxy, a He Hao0opoT. OOpaTHBIIKCE B UEpHYIO c00aKy, BeAbMa
COCET KPOBb y MIIaJieHIIa. Takke €€ MOXKHO M30UTh 0O CMEPTU CIy4aiHO IO-
HaBIIUMCA O] PYKY MOJIeHOM. B peke muemeTcs Harasi pycaika, 4eloBeK Jie-
TaeT, MEPTBELbl OKUBAIOT, a OCBSILCHHAS 3eMJISl HE SBISCTCS MPENsSTCTBUEM
JUISL 9y TOBHIII.

OpHolt 13 nepBbIX aHTosoruit crana «Kuura o nmpusenenusx» [Das Ges-
pensterbuch, 1913], npeancnoBre k KOTOPOI NpUHAICKHUT aBCTPUHCKOMY TIH-
caremo . Matipunky (Gustav Meyrink, 1868—1932), ueli caMblii W3BECTHBIN
poman «['onem» («Der Golemy», 1914) moBectByeT 00 OXuBIIEM Onaromaps
JPEBHEN Maruu CyuLleCTBE U3 INIMHbI. BKIIFOUEHHE TOr0JIEBCKON MIOBECTH B UUC-
70 12 MUCTHYECKUX MPOW3BEACHUI MHPOBOW JTUTEPATyphl CBUAETENBCTBYET O
TOM, 4TO K Hadamy XX BeKa OHa UMella BBICOKYIO OLEHKY B JIMTEPATypHBIX KPY-
rax Espomnsl. IlpuBenennsiii B coopauke «Wij, der Fiirst der Ddmone» (Oyk-
BalbHO «BuH, KHS3b NEMOHOBY») MEPEBOJI SBISETCS COKpPAIIEHHBIM: M3 HETO
OBUTO YAAJCHO HECKOJBKO SIMU30JI0B, KACAIOIIUXCS MaJlOPOCCHHMCKOTo (oHa
OnuChIBaeMbIX coObITHIA. [y omyOnukoBanHoro B bepmune (1909) momHOrO
cobpanus counHennii H.B. I'oronst moecTs mepeBen poauBimiics B CaHKT-
[erepbypre punocod, mucarens u nepesoguuk Otro [lerposuy Byk (Dr. Otto
Buek, 1873-1966). BeicTynaBmmii oj; cIaBstHCKAM TICEBJOHUMOM aMepHUKaH-
CKUIl akTep aHrmickoro mpoucxoxaenus bopuc Kapmodd (Boris Karloff,
Hactosimee umsi — William Henry Pratt, 1887-1969) npocnaBuics nocie poiu
MoHcTpa @DpaHKEHIITEHHA W W3BECTEH Onarojgaps CBOMM MHOTOYHCICHHBIM
poisim B uibMax ykacoB. OH Hamucaja MPEIUCIOBHE K aHTOJIOTHH, KyJAa BO-
o 66 Tpou3BeleHWH MUPOBOW JIUTEpaTyphl HA TEMY MHCTHYECKOTO U
cBepxbecrecTBeHHOTro [And the darkness ..., 1946].

Cyns 1o nepBbIM €BPONEHCKUM HMCCICAOBAHUAM JAEMOHOJIOTHH, Pa3iiny-
Hasi HEYHCTh, B TOM YHCIIE MBIOIIUE YEIOBEYECKYIO KPOBb BAaMITUPHI, IPEIOYH-
Taja CeMThCs Ha Teppuropun Benrpun, boremun u Mopasuu.

Tpyn o nyxax ¢paniry3ckoro yueHoro ab6ara-o6enenuktunua O. Kansme
(Augustin Calmet, 1672—-1757) HeogHOKpaTHO mHepeusznaBaics Bo DpaHuuu
[Calmet, 1746] u ap.) u IepeBOAMIICS Ha CBPOICHCKIE S3bIKK: CHaYala Ha UTa-
nesiHckul [Calmet, 1756], a mo3nHee Ha Hemeukwuii [Calmet, 1837], Ha aHrmii-
ckuii [Calmet, 1769] u npyrue s3biku. Tpaguiuu nepeHeceHHs COOBITHI Ha
TEPPUTOPHH, TPUHAIJIEKABIINE ABCTpO-BeHrepckoit MIepun, npuaepKuBal-
csa [x. lllepunan Jle ®anto (Joseph Thomas Sheridan Le Fanu, 1814-1873),
MOCENMBIIMK TepoeB roTudeckod HoBeiutbl «Kapmmmiay («Carmillay, 1872)
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umenHo B Ultupun. Ecnu B roronesckom «Bum» manHOYKa-BebMa — 3TO JOYb
Ka3alKoro COTHHKA, TO B «Kapmmuiuie» >kepTBaMH BaMIMpa CTaHOBATCS €IWH-
CTBCHHBIC JI0YEPH OTCTABHBIX BOEHHBIX, MOCJIE OTCTaBKH MPOKUBAIOIINX B
YeIUHEHHBIX TOMecThbsiX. B pomane «/lpakyna» («Dracula», 1897) nucatens
B. Crokepa (Bram Stoker, 1847-1912) noroso Bammupa HaxoauTcs B TpaH-
cunpBanud. Kcratu, mocine cMepTy MaHHOYKA-BeIbMa COXpaHseT CBOIO HEOObI-
4ailHyl0 KpacoTy, a ymepuas Jlrocu u3 pomana «Jlpakyia» CTaHOBUTCS €LIE
npekpacHee B Tia3ax okpyxatoumx. OHu o0e, nexa B rpody, GpuU3nUecKu Bie-
KyT K ce0e My»4WH, 3acTaBisisl UX 3a0bITh O Tpo3dlIel onacHocTH. Bee aTH re-
POVHU OTJIMYAIOTCSl OJIEAHOCTHIO M SIPKO-KpacHbIMU rybamu. B okpecTHOCTSIX
XyTOpa COTHHKa BOIOT BOJIKU (Houwb 6wiia adckas. Boaxu eviiu edanu yenow
cmaeit), okoio 3amka Jlpakyisl Opoast Boiku. Ha anrmmiickyro 3emumto [paky-
Jla CXOAUT B 00pase BOJIKA, a U3 CJIOB OJJHOTO M3 TOT0JIEBCKUX MEPCOHAXKEN Clie-
OYeT, 4TO B HOYb, KOTJIA MPEACTOUT YUTATh MOJMTBBI HAJ TEJIOM MaHHOYKH-
BEIbMBI, BOIOT COBCEM He BOJNKH (Kaowcemcs, kax 6yomo umo-mo opyzoe goem:
omo wue 6onx). llpuHuMas BO BHHMMaHHE ONHMCaHHE YOWTOrO TOpeM OTLa
MAHHOYKU (O1e0HO-mOowull Yyeem HOKA3bIBAIU, YMO Oyuid e2o Ovlia youma u
paspyuiena 60pye; weKu onanu moibko 20paszoo 6oiee npexicHe20; HeoOblKHO-
6eHHAs O1eOHOCMb) U TOT (HaKT, YTO HAOJIFOMATENI0 KaKeTCs, OYJATO TOT OueHb
Mano ynompeousan nuwu uni, Moxcem Obimbv, 0addce 06ce He KACalcs ee, MOXK-
HO TMPEIOJIOKUTH €ro TOCTEIIEHHOE MPEBpallleHHe B BaMIIHPa WX B 000POTHSI.
OTMeTHM MPHUCYTCTBYIOIEE B TEKCTaX ONMHCAHUE TOITYy3a0pOLICHHBIX LEPKBEH
KaK 4epTy, XapakTepHYIO I TOTHYECKHX POMAaHOB.

Hewmerkuit npotecrantckuii Teonor HMorann Kpucrod XapeunOepr (Jo-
hann Christoph Harenberg, 1696—1774) uznan kaury «Pa3yMHbIe U XpUCTHUAH-
cKkue pasMmbinuieHHs o Bammupax» («Verniinftige und Christliche Gedancken
uber die Vampirs») [Harenberg, 1733]. HeyauBurenbHO, 4TO UMEHHO HEMEIIKHE
u3garend ObUTM  OCOOCHHO 3aMHTEPECOBaHBI B IEPeBOJaxX HAIMOHAJIBHO-
crier¢nunbix nosecteid H.B. [oromnst u3 cooparkos «Beuepa Ha xyTope 63 [u-
KaHBKW» B «MHUpPropomy, rie MUCTHYECKOE TECHO TMeperuieTacTcs ¢ MOBCEIHEB-
HbIM. Tak, M0 MHEHHIO M3AaTellel, TorojeBckue moBectn «CTpairHas MecThb
(«Eine schreckliche Nachey), «[llunens» («Der Mantel») u «CrapocBerckue
nomemukny («Kleinrussische Landedelleute») Bmecte ¢ moBecTbio «boublioit
ceet» («Vornehme Welt») B.A. Comnory6a (1813—1882) npezacraBusior pas-
HbIe CTOPOHBI pycckoil xu3HU [Gogol, 1851]. Kcratu, oTmasas qoikHOE
PYCCKMM T03TaM, aHrMiickue oOo3pemarenu [Review, 1838] ykasmiBamu Ha
OTCYTCTBHE Y PYCCKHX POMAHHCTOB OpPHTHHAJIBHOCTH, Ha HMX CKJIOHHOCTH B
nojpakaHue HEMEUKUM M (paHIy3cKHM aBTOpaM H300pakaTh YKachl H
CBEPXBECTECTBEHHOE WJIM JKHU3Hb BBICIICH apUCTOKPaTHH, & B MCTOPHUYECKHE
pOMaHbl BBOAMTH (DaHTACTHUECKHE DJIEMEHTBHI, MO3BOJISAA cebe BOJIBHO 0Opa-
HIATBCSI ¢ HICTOPHUYECKUMHU (haKTaMH.
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Ocob6ennoctn «npoasmxeHus» Teopyectsa H.B. I'orosst Ha 3anane

Bpuranckuii sxypHamucr u nucarens O. Caszepnang (Edwards H.
Sutherland, 1828—-1906), ornpasnenHslii razeroit «TaiimMc» ocBemars B 1856 ro-
Iy KOpOHAIIMIO poccuiickoro uMmmepaTtopa Anekcanapa 11 (1818—1881), mpussl-
BaJI IPOXXMBAIOIIUX B AHIJIMM POCCHSH 3a0BITh O CBOEH O0prOe ¢ a0COIIOTUIMOM
1 HEHABUCTHBIM UM PEXHMOM H 3aHSTHCS BBIIIOJIHEHHEM YUTaOCNbHBIX MEpeBO-
JIOB ILIE/IEBPOB PYCCKOM JIMTEpaTyphl, a HE MPOCTO MUCATh Mam(IETHl U KpUTHYC-
ckue cratbu o Poccuiickoii umnepun [Sutherland, 1861]. Ilozguee npyroit 6pu-
TaHCKMH JXypHamucT u nucareidb M. bapunr (Maurice Baring, 1874-1945),
BBIyYUBIIMHA PYCCKHH SI3bIK M HAIMCABIIMKA HECKOJIBbKO KHUT o Poccuu, yTBep-
JKIaJl, 4TO TOT, KTO CMOXKET CO3JaTh TOUHbIN neperoa npousBeaenuit H.B. ['oro-
JIs1 HA QHTJIMICKUH S13bIK, OKAXKET CTPaHe HeOLEHUMYIo yciyry [Baring, 1910].

Oco0y10 posib B 03HAKOMJICHWH €BPOIICHCKUX YUTaTeNel ¢ PYCCKOU Ju-
TEpaTypoH U B ee AaibHEeHIIeH MOomyIIpu3alul UIPaId JTI0IU, KOTOPBIX MOXKHO
YCIIOBHO Ha3BaThb «PYCCKMMHU HEMIIAMHU», TEMH, KTO CBS3aJ BCIO CBOIO H3HD C
Poccueit, a Taxxe poausimecs B Poccun nx notomku. Ypoxxenen Kénurcoepra
Pynoned HeanoBuu MunipioB (Carl Rudolf Minzloff, 1811-1883) mocne
OKOHuYaHHs Kypca mo ¢miocopun B KénurcoOeprckom ynusepcutere (1829)
npenojaBajl HEMENKHUH S3bIK B AJIEKCAHAPOBCKOM JIMIEE, BOILIEI B YHCIIO
HacTaBHUKOB Oynymiero nummepatopa Anekcanapa III (1845-1894) u ero Opats-
€B, a [o3JHee ObUT Ha3HA4YeH Ha JOJDKHOCTh CTapLIero OMOIMOTeKapsi MHOCTPaH-
Horo otnena mmeparopckoii myOnmyanoit oudmuortexu (1847—-1883). B 1846 ro-
ny B ['annoBepe emie oauH ypoxenen Kéuncbepra A. Jlesanba (August Lewald,
1792-1871), cocTosBIIMII HECKOJIBKO JIET HA poccuiickoi ciyxoe (1816—-1818),
BBIITYCTHJI IByXTOMHOE U3JIaHHUE C MEPEeBOAaMH IPOU3BEICHUI PYyCCKUX aBTOPOB
[Russische ... , 1846]. B Hero Boumum nepeBobl TOroieBCKUX mosectel «Tapac
Bynwbay» («Die Saporoger Kosaken, oder Taras Bulba») u «Pum» («Romy).

@DpaHiry3cKie U HEMEIKHE YUTATeIH NPAKTHUECKH OTHOBPEMEHHO UMEIH
BO3MOXHOCTh TIO3HAKOMUTBCS C MEPEBEACHHBIMU HA MX SI3BIKM MPOW3BEACHUS-
MH PYCCKHUX aBTOPOB, Yero OBLIM JIMIICHBI aHTJIOS3bIYHBIC UYUTATENU. DTOT
(baxT, 04eBUAHO, OOBSACHSIETCS OOJee TECHBIMU CBS3SIMU, CIIOKUBIIMMUCS MEX-
ny ®panuueil u Poccuiicko umnepuen, a Takke TEM, YTO UCTOPUYECKHU Bbl-
XOALBI U3 pa3HBIX 3eMelb | epMaHnu OXOTHO MOCTYNANU Ha CIYKOY K PYCCKUM
HapsM M 3aHUMaJN pa3jM4yHbIe TOCYAapCTBEHHBIE JOKHOCTH. [lomMuMo 3TOTO,
HE CTOUT 3a0bIBaTh, YTO BO MHOTHX OOTaTBhIX CEMbBAX CIY)KWIH (PpaHIly3CKHE
T'YBEPHAHTKH U TyBepHepbl. MHOrue u3 oxaszaBmmxcsi B Poccun aHrnu4as mbl-
TaJIMCh C(OPMHUPOBATH y CBOMX COOTEUECTBEHHHMKOB IPEACTABICHUE O PYCCKOU
nuteparype. Breimyckank kemopumkckoro Tpunutu-kommremka T.6. [loy (Thomas
Budge Shaw, 1813-1862), npenoaBaBiimii aHTIIMHACKYIO nuteparypy B CaHKT-
[lerepOyprckom yHuBepcutere U B AsekcanapoBckoM Mmmepatopckom Jlumee
(opBmrem llapckocensckom mwmiee), omyonukoBan B kypHane «Blackwood’s
Edinburgh Magazine» cBOl COKpalIeHHBI TEPEeBOJ TOTOJEBCKOH IOBECTH
«IToptper» («Portrait») [Shaw, 1847].
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JIMYHOCTHBIH (aKTOp YacTO BIHSIET Ha BHIOOP HE TOJIBKO LEIOTO MPOU3-
BEICHUS IJIS MEpeBOJia, HO M KaKOro-IMO0 OTIAENBHOTO OTPHIBKA M3 TEKCTa B
Cllydae COKPALICHHOTO W / WM aJalTUBHOTrO mepeBona. Tak, Oyaymmii aBTOp
pomana «OBon» («The Gadfly», 1897, onyonukoBan B 1898 r.), anrnuiickas
nucatensHuna O.J1. Boitanu (Ethel Lillian Voynich, 1864—1960), u3y4aBmas
PYCCKHI1 SI3BIK MOJT PYKOBOACTBOM peEBOIIONMOHEpa-HapoaHuka C.M. CrenHs-
ka-KpaBunnckoro (1851-1895), omyOnukoBana cBO TepeBOJ] T'OTOJNEBCKUX
«3amucok cymacmenmnero» («A Madman’s Diary»), Ha3BaB ux aBroduorpadu-
el HecuacTHOrO0 YWHOBHUKA, Ybsl JKU3Hb COCTOMT M3 Yepelbl HElpepbIBHBIX
yHmwkenudt [The Humour ... , 1895].

Tonpko ¢ 1858 roga B aHIIOSM3BIYHBIX SHIIMKIIONEAUSIX, U3JaBaEMbIX KaK
B BemukoOpuranuu, Tak u B CLIA, mosBIsIOTCS OTAENBHBIE CTaThU, MOCBS-
mennbie H.B. T'oroio [Gogol Nikolay, 1858].

Haunnas ¢ 1860-x rooB aHrmuiickue U aMepUKaHCKUE JTUTEPaTypPOBEIbI
Y TIMCATEeN! TBITAIOTCS Ha3BaTh UMEHA CAMBIX PYCCKUX MO CBOEMY TBOPYECTBY
IIO3TOB M IHCATeNCH M3 JajleKOoM, clieAoBaTelIbHO, HE3HAKOMOIl 1 BO MHOI'OM
HenoHsTHOU Poccuu [Sutherland, 1861].

B sHuumkoneueckoi cratbe 0 pycckoii muteparype Y. Panbcton [Ral-
ston, 1871] cp. [Studies ... , 1883] u ap. npu3HAET MO-HACTOSIIEMY «PYCCKH-
MI», T.€. HAUOHAJILHO-OPUTMHAJIBHBIMY aBTOPaMH, ToJbKO nucarens H.B. T'o-
rojs, nmo3ta A.B. Konsuosa (1809-1842) u 6acnonucua M. A. Kprsinosa.

Tonpko Tpu nucarens (H.B. ['orons, A.C. [lymkun u M.1O. JlepmoHTOB)
OBUIM TIPU3HAHBI TeHUANBHBIMU B KHUTE «VccnenoBaHus pyccKoi TUTepaTypbh»
[Turner, 1882]: ee aBtop Y. T€puep (Charles Edward Turner, 1831-1903) B
1862 roay Obu1 Ha3HAauYeH MpodeccopoM AliekcaHIpOBCKOro MmmepaTopckoro
Junies. C 1864 ronga oH yHTan JEKIMH O aHTIUNCKON muteparype B CaHKT-
[erepOyprckoM YHUBEPCHUTETE, a €ro MyOJUYHbIE JEKIHHU [0 PYyCCKO nuTepa-
Type MOJB30BaMCh B AHITIUH OOJIBIION MTOMYJISPHOCTHIO.

Onpenemnstst, momumo H.B. I'oromns, Tomeko @.M. Jlocroesckoro, JIL.H. Ton-
croro, M.C. TypreneBa kak Jy4mux pycckux mnucareneit XIX Beka, ofuH U3
OpUTaHCKUX JKYpHAJIbHBIX pelieH3eHTOB [Russian ... , 1883] npusHaer caMbiM
pycckuM aBTopoM uckmounteibho H.B. Torons («the most characteristically
Russian writer»), 3asBiisis, YT0 IMEHHO OH SIBJISIETCSI BOTUIOLICHUEM CIIABSIHCKO-
ro renus («the best representative of the Slav geniusy).

Bricoko onenuBas noBects «Tapac Byianpba», moamy «MepTBble Tymim» U
koMmenuio «PeBu3opy, aHTIHMICKAE W aMEpUKAHCKHE JTUTEPaTypOBEIbI, KPUTH-
KM, PELEH3CHThl TPaKTHYECKH HE YNOMHHAaIOT o mosecTH «Bwuib» [Wilson,
1887]. HazeaB H.B. T'orosis otitom pycckoro peanusma («Gogol, the Father of
Russian Realismy») [Tilley, 1894], nmuteparypubiii kputuk A. Tummu (Arthur
Tilley, 1851-1942) TONBKO OAHO MpPEIOKEHHE TIOCBSINACT MoBeCTH «Buit», ro-
BOPsI, UTO OHA O CBEpPXbecTeCTBEHHOM («“Vyi” is a story of the supernaturaly).

[Nocemasmias Poccuto amepukanckas mnepeBoguuia Mzabens Xanryn
(Isabel Florence Hapgood, 1851-1928) akTuBHO TepeBoAMia MPOU3BEICHHS
PYCCKHX IucaTelicii Ha aHTAUCKui 36K, COOPHUK T'OTOJICBCKUX TOBECTEH B
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ee nepesoze «St. John’s Eve» [Gogol, 1886] momyunn orpoMHyto nHpopmau-
OHHO-pekJaMHyt0 nogaepxkky B CIIA. BnustensHble XypHaubl pa3Meriain
KaK pexyiaMy cOOpHHUKa, CTOMBIIETO OJUH JOJJIap M 25 LEHTOB, TaK U MHOTO-
YHCIIieHHbIEe XBaJicOHbIe cTaThkl [From the American, 1886]. [ToBecth «Buii» B
peuensun HasBaHa «King of the Earth Spirits» (OyxBamsHO ‘Koponbs myxoB
3emnn’), a ee jKaHp ONpEAETCH KaK «HCTOpHsl o MpUBHIEHHAX» («one of the
finest ghost stories in literature»). PeneH3eHTsl npeackasbiBaiy, 4To Onarogapst
nepeBoaam M. Xamnryn B MEUpe MOXKeT HadaThcs TorojieBckuil KynbT («is likely to
open the way to Gogol cult»), HanmoMuHaOIIMH TPEKIIOHEHNE TIepel, TBOpUe-
crBoM U.C. Typrenesa u JI.H. Toncroro [Books of the Months, 1886]. ['oBops
COBPEMEHHBIM SI3bIKOM, ameprkaHckoe n3nanue « The Nation» npoBoauiio gocra-
TOYHO arpecCHBHYIO PEKIaMHYI0 KaMIIaHUIO MO MPOABMKCHHIO Ha KHHKHOM
prinke CIIIA nepeBonos npoussenenuit H.B. I'oros, Bemonnennsix M. Xanryn
(«Taras Bulba», «St. John’s Eve»). B pamkax kamMnanuu, mOMUMO MHOTOYHC-
JICHHBIX OOBSIBIICHMH O BBIXOAE KHUTH B CBET, OblIa OMyOJMKOBaHA CTAThs
«Gogol» [Gogol, 1886] cp. [Russian authors ... , 1886], yTBepkaaBmias, 4To
OCHOBHBIM JuTepaTypHbIM npenniectBeHHukoM U.C. Typrenesa, JI.H. Toncro-
ro u ®.M. [JJocroeBckoro Obu1 umenHo H.B. [Norons. Takum oOpaszom, cosna-
Basics MU 0 «kUTax» pycckoil mureparypsl — H.B. [orone, 1.C. TypreHese u
JLH. Toncrom.

IHoeecth «Buin» H.B. I'oroJisi 1 ee nepebie nepeBoAbl

[Tyte nmoBectn «Buii» K eBponeiickoOMy YUTATENO OBUI JAOJITHM, a UHTE-
pec MepBBIX MEPEeBOAYMKOB K HEW BBI3BAH JIMUHBIMU OOCTOSTENBCTBAMHU, KOTO-
pBIe BO MHOTOM OOBSICHSIIOT BHECEHHBIE UMM U3MEHEHUS B TOTOJIEBCKUH TEKCT.

BrepBrle Ha eBpONEWCKOM S3BIKE OTPHIBOK M3 TOTOJIEBCKOH IMMOBECTH
«Buib» Obl1 HamewaTan 0e3 yKazaHUS UMEHH aBTOpa B YEHICKOM JIUTEPaTYPHOM
xyprane «Ceska Véelan (GyxsanpHo “Uemickas mdena’), H31aBaeMOM B Kaue-
cTBe HpwiokeHus K raszere «Prazské noviny», mon nHaszBanmem «Kyjewsti
Studenti» (OykBanbHO ‘KmeBckue crymenTsr’) [Kyjewsti Studenti, 1846]. Yem-
CKUI MONUTUYECKUHN NesATeNb, MO3T U MyOJUIHCT, a IO COBMECTUTEILCTBY pe-
naktop razetsl, K. [aBnmuek-boposckuii (Karel Havlicek Borovsky, 1821-
1856) BBIOpan Hauao MOBECTH, I/I€ PACCKa3bIBAETCA 00 OpraHu3aluyl y4eOHOTO
mpolecca B ceMUHapHuu mpu bparckom MOHACTBIpE U O HaKa3aHHUAX CO CTOPOHEI
npodeccopcKo-NpenoaaBaTeIbCKOI0 COCTaBa, a TaKKE OMUCHIBACTCS MOIYTo-
JIOJJTHOE COCTOSIHUE CEMUHApPUCTOB U OypCcakoB, 3aCTaBIISIONIEE HX BOPOBAThH Ha
peiHKe. B0o3MOXKHO, MpuuuHOW MOAOOHOrO BHIOOpA OTPHIBKA IJIsl ITyONMKALUH
cTan ToT (hakT, YTo mocje ciykObl B MOCKBE B KayeCcTBE JOMAIIHETO YUHTEIs
(1843—-1844) I'aBnmuuek-bopoBckuii BepHyscs Ha poJuHy B boreMuro mpoTHBHU-
KOM CJIaBSTHO(UIIBCTBA.

MaccoBblil €BpPOIEUCKUI YUTATENb IMOJYYWI BO3MOKHOCTh ITO3HAKO-
MuThes ¢ TBopuectBoM H.B. [oronst Gnaromapst myOnukanuu kaura «Nouvelles
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russes» [Gogol, 1845], noarorosnennoit Jlyn Buapno (Louis Viardot, 1800—
1883). B n3ganue BOILIHM MEepeBOBI HA PPAHIy3CKHUIT SI3BIK CIEAYIOMINX MPOU3-
Benenuit: «Tapac Byns6a» («Tarass Boulbay, 1835, Bropas penakums — 1842),
«3anucku cymacmeamero» («Les mémoires d’un fouw», 1834), «Komsacka»
(«La caliche», 1835), «CrapocBerckue nomemukn» («Un ménage d’autrefoisy,
1835) u «Buit» («Le Roi des Gnomesy, 1835, Bropast pegakiust — 1842). U3na-
HUIO [IPE/ILIECTBOBAIIY KypHaJIbHbIe MyOnuKkauu: sxypHai «Illustration» (1845)
omybnukoBan «Un Ménage d’autrefois» m «Les Mémoires d’un Fou», a
«Journal des Débats» (1845) — moBecth «L.e Roi des Gnomes». Penensuto Ha
kHUTY Ui kypHana «Revue des Deux Mondes» (1851) moarorosun nucarems
I1. Mepume (Prosper Mérimée, 1803—1870). [lo3anee ero nepeBoj rorojeBcKo-
ro «Pesmuzopa» («L’Inspecteur general (Revizor)») Obi1 HamewaTan B OJHOM
KHUTE C €T0 COOCTBEHHOM MbECOi 0 MpeTeHACHTE Ha pycckuil nmpectou Jhxe-
amutpun [Mérimée, 1853]. I1. Mepume Opat ypoKH pyCcCKOTO sI3bIKa y ObIBIIEH
($pelnuHBl LApCKOro IBOpa, (paHIyKEHKH 10 HalMOHAIbHOCTH. Ero ouepk
«Nikolas Gogol» [Mérimée, 1852] ¢ moapoOHBIM aHAIM30M OCHOBHBIX MPOU3-
BeICHUI mucatelsi ObUT MepeBeicH Ha aHTIMHACKUM S3bIK U OMyONMKOBaH BMe-
cte ¢ mepeBoaamu nosectell «Buit» («The Viyw), «3amucku cymacuienmeroy
(«Memoirs of a Madmany»), «Maiickas HOuB» («A May Night»), «Hoc»
(«The Nose») n «lunens» («The Mantle») [Gogol, 1916], BbImoNHEHHBIMU
K. ®unmom (Claud Field, 1863—-1941), xoTopelii Takxke NEpEeBOAMI TPYABI
CPEAHEBEKOBBIX HEMELKUX MUCTHUKOB.

Utak, Ha 00JIOKKE MEPBOTO M3JaHHS (PaHIy3CKUX HEPEBOIOB MPOU3BE-
nennii H.B. Torons [Gogol, 1845] JI. Buapmo umenyercs uznarenem («publiée
par Louis Viardot»). B ciyuae nepensnanus stoii kauru [Gogol, 1853], Bxumto-
YaBIIel TOJIBKO TpU MoBecTH («3amucku cymacuieamero» («Les mémoires d’un
fou»), «CrapocBerckue nomemukn» («Un ménage d’autrefois») u «Buit» («Le
Roi des Gnomes»), u otaensHoro u3nanus nosectu «Tapac Byan6a» [Gogol,
1853] on Ha3Ban nepeBoaunkoM («Traduites du Russe par Louis Viardot»). Han
nepeBojaMu paboTany JUIa, CKPHITHIE BO BBEACHUH K KHHUI'€ IO MHULUAJIAMH
«L.T» 1 «S.G.» («MM. LT., jeune écrivain déja renommé comme poéte et cri-
tique, et S.G., qui prépare, parmi des travaux plus Iégers, une Histoire des races
Slaves»). ImenHo onwm, kak 3asBisieT JI. Buapno, aukroBamu emy Tekct («lls
ont bien voulu me dicter en frangais le texte original»). Bo BpeMs BTOpBIX
CankTt-IleTepOyprckux racTposieil 3HaMEHUTOW oOmepHOM nuBbl [lomuHBI
Buapno / Pauline Viardot (1821-1910) ee myx JI. Buapmo mo3HakoMuics ¢
W.C. TypreHeBbIM, CTaBIIUM C T€X IOP BEPHHIM MOKIOHHUKOM MEBHIBI, U C
CBIHOM BCECHJIBHOTO TUPEKTOPa UMIEPATOPCKUX TEaTpOB, HCTOPHKOM H JIpama-
typroM C.A. I'eneonoBeiM (1816—1878), koToprle y4acTBOBaJIM B «TOTOJIEB-
CKOM MPOEKTE», HO OCTAIHUCh CKPHITBIMUA noj uHuimazamu «L.T.» u «S.G.».
Bo Bropom um3manum mepeogoB [Gogol, 1853] mHMIMANBI MCYe3NH, MpeBpa-
TUBILKCH B OE3BIMSIHHBIX Npy3eil mepeBonurka JI. Buapmo.

Kak npoucxoauna pabora mepeBomdeckoro tpuo? JI. Buapno, ne Bma-
JEBILIUI PYCCKUM S3BIKOM, NMUIIET B MPEANCIOBHH K IIEPBOMY M3JaHHUIO, YTO OH
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MPEUMYLIECTBEHHO 3aHUMAJICSl KOPPEKTYypor M ctwiieM («Je n’ai rien fait de
plus que des retouches sur les mots et les phrases; et, si le style est 4 moi en
partie, le sens est & eux seuls»), a 3a CMBICII HHTEPIPETUPYEMBIX TEKCTOB OTBE-
gamu «I.T.» n «S.G.» xax HocuTenu si3pika. OUEBUAHO, YTO HA OTOOP Marepua-
na s nepesoa Biusuid «1.T.» 1 «S.G.», BIOpaBIIne pa3HOIUIAHOBBIE TEKCTHI.
[loBects «Tapac BynnbOa» Onm3ka K 3amagHOCBPONEHCKOMY HCTOPHUYECKOMY
pomany. IloBects «Komscka» HamOMUHAeT JIETKYIO CBETCKYI0 KOMEAHIO C
HEOXXUJIAaHHOH pa3Bsa3Kkol. B noBectu «Buil» CBEpXbECTECTBEHHBIE CUIIBL BTOP-
raroTCs B IOBCEIHEBHBIN MUD JIIOAEH.

Cunraercs, uro JI. Buapo B 0CHOBHOM paboTall C MperoCTaBiIsieMbIMH
eMy MOJICTPOYHMKAaMHU, HO mMoBecTh «Buii» kak «Le Roi des Gnomes» (Oyk-
BaibHO ‘KOponb rHOMOB’) MOJHOCTBHIO TepeBed Ha (paHIy3CKUH S3bIK HEMo-
cpeacteenHo cam M.C. Typrenes. JI. Buapmo octaBui asisi MOBTOpHOW MyOJH-
kanuu B 1853 rony Tpu moBectu: «3amucku cymacuienmero» («Les mémoires
d’un fouy), «Crapocserckue nomeniukn» («Un ménage d’autrefois») u «Buii»
(«Le Roi des Gnomesy).

Kuwura «Nouvelles russes» [Gogol, 1845] ¢ mepeBogamu msiTu MpOU3BE-
nernii H.B. [Noromnst Gblna mpakTHyecku cpa3y nepeBeeHa Ha HEMELKUH S3BIK,
4TO, BO3MOKHO, OOBSCHSIETCS pa3BUTHEM B [ epMaHUM JIUTEpaTYPHBIX TEUEHUH
CEeHTUMEHTAIM3Ma ¥ POMaHTH3Ma, OOpaleHHeM HEMEIKHX POMAHTHUKOB K
HApOIHOH M0331H, HAIMOHAIEHOW CTapuHE W (QOJIBKIIOPY, a TaK)Ke COCTUHEHH-
€M B TBOPUYECTBE MOATOB M MHCATEe PeabHOrO M (DaHTACTHYECKOTO IJIAaHOB,
HppalrOHANBHBIX ¥ MUCTHYECKHX MOTHBOB. B 3TOM OTHOIIEHWH TeMma mapai-
JETTBHOTO «CTPAIIHOTO MHUPay, Tlle UPPALMOHAIBHOE MOCTOSHHO BTOpPraeTcs B
MOBCEAHEBHOCTh, XapakTepHa ais TBopuectBa D.T.A. I'opmana u D.A. Tlo, c
kotopbiMU B XIX Beke JIUTEpaTypOBEAbl M PELEH3EHTHl 4acTO CPaBHUBAIU
H.B. I'orouns (wanpumep, [Friswell, 1858]).

Cyns mo BceMy, OIMyOJMKOBAaHHBIM aHOHMMHBIA W COKpAalleHHBIH Iepe-
Boja moBectu «Bwuit» moj 3armaBueM «A Russian Ghost Story» (OykBasibHO
‘Pycckast mctopust 0 IpUBUICHHUAX ), OIMyOJIMKOBAHHBIA B JIOHIOHCKOM JKypHa-
ne [A Russian Ghost Story, 1854], Ob11 BRITIONHEH ¢ OmMOpoii Ha (hpaHIy3CcKHi
nepesoa U.C. Typrenesa. Buil Takke nMenyercsi kopoieM rHomMoB (Gnome
King). beimu mpomyIieHsl 3M1U30/bl, CBSI3aHHBIE C Y4e00H repoeB, U3 KOTOPBIX
ocranuch (unocod u Oorocnon. [loBecTh Mmoyyuniaa CYaCTIUBBIM KOHEIl: BCE
KOIIMaphl TePOI0 MPHUBUICTHUCH BO cHE. [IocKolibKy mepeBo]] MOSBUIICS BO Bpe-
Msl OYEepPETHOTO TEePHO/Ia OCIOKHEHHS PYCCKO-OPUTAaHCKHX OTHOILLCHHH, Mepe]
HUM OBIJIO Hame4yaTaHO CBOETO poja HeOOJbIIoe MPEAHCIOBHE, U3 KOTOPOTO
CIIEyeT, YTO aHOHUMHBIA TMEPEBOJUUK, PYKOBOJCTBYSCH 3aKOHAMH BOCHHOTO
BpPEMEHH, CUMTAET ceOs BIpaBe M03auMcTBOBaTh roroyieBckuii TekeT («The high-
est legal authorities in the kingdom have declared the Russians to be “alien en-
emies,” and their goods and chattels, real and personal, to be lawful objects of
spoil for any British subject who may choose to seize them. <...> we feel much
inclined to make prize of some of the mental riches lavished on his countrymen
by their distinguished novelist, Nicholas Gogol». — «Bricmue cyaeOHble BracTu

25



AxmyanvHble 60npocsvl meopuu u npakmuxu nepeeooa, Ne 1, 2026

KOPOJICBCTBa OOBSABWIIM PYCCKUX “‘BpakAeOHBIMH WHOCTpaHIAMH’, a UX HMY-
MIECTBO U MPHUHAAJICKHOCTH, KaK pealibHble, TaK U JINYHBIC, 3aKOHHBIMU 00BEK-
Tamu rpadexa Ajs 1I000ro MogAaHHOro bputanuu, KOTOPHIN PELIUT 3aBIaleTh
uMH <..> MBI OYEHb CKJIOHHBI 3alaCTUCh HEKOTOPBIMH M3 YMCTBEHHBIX 00-
raTtcTB, KOTOpbIC Ball Bblnaromuiics pomanucT Hukonait ['orons meapo aapo-
BaJl CBOMM COOTedecTBEHHHKaM» (mep. Ham. — E.M.)). Coolmaercs, 4To 3TO
OJIHA M3 CaMbIX «IUKHX cka3ok» (one of his wildest tales , the “Gnome-King”)
PYCCKOTo mHcaTels, MoKa3blBaromas o0b4au, Tpaauluy 1 cyesepus (it contains
many illustrations of the manners, customs, and superstitions of Russia).
B XX Beke roroneBckyro noBecTsb «Buil» Ha aHIIMACKUU A3BIK IEepe-
BOJMIIN:
® IHTEPECOBABIIMKCSI BONPOCAMH OKKYJbTH3Ma U MHCTHUIHM3MA
K. ®@unpn / Claud Field (1863—-1941);
e iepesopunna K. ['apaert / Constance Garnett (1861-1946), ubu me-
PEBOIBI BO MHOTOM CIOCOOCTBOBANIM PACHPOCTPAHEHHIO IIEAEBPOB PYCCKON
JUTEPaTypHl B MUPE;
® pa3BeuMK, nepeBoauuk, xypHaimuct O.A. I'opuakos (1924-2000),
koTopbid pommics B Oxpecce, HO AerctBo nposen B CIIIA u BenukoOputa-
HUH, T1e padoTall ero oTell;
e pojuBIIMiics Ha Teppuropun Pocculickoil umnepuu B ropoje Pure
JaBun Marapmaxk / David Magarshack (1899-1977);
e K. Murmum (Christopher English, 1939-?), mnoxotBopHo paboras-
HIMH ¢ MOCKOBCKMMH H31aTEIILCTBAMHU;
® CEMEHHBII MEPEBOJUECKUN «IydT» U3 YpOKEeHKH JIeHuMHrpana
JI. Bonoxouckoit / Larissa Volokhonsky (p. 1945) u amepukania Puyapaa
IMusepa / Richard Pevear (p. 1943).

3akioueHune

OrpomHyI0 poib B momyisipuszannu tBopuectBa H.B. I'orons Bo ®pan-
uu ceirpan U.C. Typrenes, o06nanaBmyii IIMPOKUM KPYyTrOM 3HAKOMCTB CPEAH
EBpPOIEHCKUX, B 0COOCHHOCTH (ppaHIy3CKUX, MUcaTeeld 1 mo3ToB. ['oBops co-
BpPEMEHHBIM SI3bIKOM, OH M OJM3KHE K HEMY MUCATENIN U KypPHAIMCTHI TIPOBEIH
OnecTsie peKJaMHbIe KaMIlaHUH, TpoABUraBire npousseaenus H.B. Torons
HAa KHIDKHBIX PbIHKax EBpOIBI M MOJOrpeBaBIINE UHTEPEC K €r0 TBOPUECTBY y
YUTaTeNIed MOCPECTBOM MHOTOYHCICHHBIX PELEeH3U, OTMEUaBIINX CBOEOOpa-
3He€ CTUJISA, CAMOOBITHOCTDh U OPUTHHAIBHOCTH TBOPYECTBA PYCCKOTO aBTOPA.

K nawamy XX Beka Ha 3amaje CIO0KWIACh YETKOE YCTOSIBILEECS Mpe-
CTaBJieHHE O MpeoOiaJaHuu B PYCCKOH JHTEpaType peaiu3Ma Kak Xymoxe-
CTBEHHOT'O METOJla M300pa’keHHs >KHU3HH, a TAaKKE BBICTPOMJIACH «IICTIOYKA»
nmeH nucareneit (H.B. I'oroas — U.C. Typrenes — JI.H. Tonctoit — ®.M. Jlo-
CTOEBCKMI) KaK OCHOBHBIX IpPEACTaBUTEIEH HalpaBiieHHs peanu3ma. B atom
OTHOLIEHUU NOBECTh «Buil» Oka3aach BHE UHTEPECOB HE TOJIBKO JTUTEPATYPO-
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BEJOB, KPUTHKOB U DPELIEH3EHTOB, HO U IIE€PEBOJYMKOB, HMPEANOYUTABIINX, B
yacTHOCTH, noBecTh «Tapac Bynpba», nepeBeieHHYIO TOIBKO Ha (paHIy3CKUit
s3Ik Oonbiie 20 pa3. B XIX Beke rorosieBckas moecTh «Buit» monroe Bpems
OCTaBaJIACh HE3aMEUYECHHOM 3allaJHbIMU KPUTUKAMU U IIEPEBOJUYUKAMU.
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xeitn OcTeH BoIIa B MUPOBYIO U PYCCKYIO KYJIBTYPY Kak aBTOp poma-
HOB, OZHAKO YaCTh €€ KyJbTYPHOIO Hacjielusl, HapuMep, M0331sl U aBTOPCKHUE
MOJIUTBBI U3BECTHBl HEMHOTUM. B cHily OOBEKTHBHBIX IPUYMH 3TH JBa acleKTa
ee TBOPYECTBA OCTAJMCh BHE MOJI€ 3PEHMS KaK LIMPOKOM YUTATEILCKOW ayu-
TOPHUH, TaK U HAYYHBIX crienuanucToB. OJHAKO 3TH MIPOU3BEACHHS HUMEIOT BaX-
HOE 3HAa4YeHUE IJISl MPaBUIBHOW MHTEPHPETalud BCETO JIMTEPATypHOIO Haclie-
I aBTOpPA, MOCKOJIBKY OHM HE MOJBEPrajuch PENAaKTOPCKOH MpaBKe HIIH
cemeiinoi nensype [Le Faye, 1992; Southam, 2009] u sBist0TCS HEMHOTOYHC-
JICHHBIMU JOKYMEHTAJIBHBIMH CBHUIETEIbCTBAMH, OOBEKTHBHO OTPAXKAIOLIMMHU
aBTOPCKOE BUJCHUE COBpeMeHHON ai1si OCTeH AeHCTBUTENEHOCTH.

OpHako HHTErpanus 3Toi 4yactu TBopuecTBa JxkeitH OcTeH B ee nurepa-
TypHOE HacjeIue — MPOLECC HEeMPOCTOH, MOCKOJBbKY 3TH TEKCThl HE TOJBKO
BOCTIOJTHSIOT OTAEJIbHBIE MpoOensl B Ouorpaduu, HO U CoIepkKaT CBEACHUS,
MIPOTUBOPEYAIIIE UMEIOIIUMCS B MUPOBOM KyJIbTYpe CTEPEOTUITHBIM MTPEICTAB-
JIeHUsIM 00 aBTOPE U €€ TBOPUYECTBE.

[lepeBog ABMsETCS OCHOBHBIM CPEACTBOM HMHTErPAllMU TEKCTa MU KyJIb-
TypHOTO (peHOMEHA B HOBYIO KyJIBTYpHYIO cpeny [JIoGauesa, 2010; JImurpuesa,
2011]. YcnemHocTs nepeHoca TeKCTa Ha HOBYIO KYJIbTYPHYIO TIOYBY OOYCIIOB-
JIeHa TPaMOTHOM MparmaTuueckol aganranueil opurutaia [Komuccapos 2011,
c. 137-147; Iletposa, 2021]. B ciyuae c¢ mo33ueii xxelitn OcteH u3-3a Gojee
YeM JBYXCOTJIETHEr0 MHTEpBaa MEXIY BPEMEHEM IOSBIEHUS CTUXOTBOPEHHM

" Stakhova L.V. — PhD (Philology), Associate Professor, Foreign Languages Dpt., Push-
kin Leningrad State University; larisastakhiova@gmail.com
© Stakhova L.V., 2026
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U COBPEMEHHBIM UHMTATEJeM IparMaTHyecKas ajanTalus OpUIrHHAIBHOIO TEK-
cTa TpedyeTcs Aaxe AJs PelCTaBUTeNei OMHON C aBTOPOM KYJIBTYPHI.

Eme omHa mpoOnema, KOTOPYIO MPUXOJUTCS PelIaTh MEPEeBOAUYHKY, 3TO
YpOBEHb NparMaTHUECKOM ajanTaluy OpUTrHHAIBHOTO TEKCTa MPH €ro MepeHo-
ce B APYTYIO KyJbTypHYIO CpPely U PEeNIeBaHTHOCTH BBISBICHHBIX (JOHOBBIX CBE-
JneHuit ans perunuenta [bysamku, 2011].

Cruxu OcTeH BKIIOYAIOT OMHMCAaHHE JHL, (aKTOB, COOBITHH, 3a4acTyro
HEU3BECTHBIX HAIIUM COBPEMEHHHUKAM, T.€. SBIISIOTCS JOKYMEHTAJIbHBIM CBUJIE-
TenbeTBOM [ eopruanckoii snoxu pyodexa XVII-XIX BekoB u Oosee wim MeHee
MO3BOJISIIOT BOCCTAHOBUTH PEalbHBIA 00pa3 MUCATENbHUIIBI, a TaKXKE YCIOBHS
co3maHusl ee mpousBeneHUi. M3ydenue ctuxorBopeHuit [[xeitH OcteH maeT
BO3MOXKHOCTb TTIy0O’Ke TIOHSTH €€ TBOPUYECTBO, IMO-HOBOMY OLICHHUTH €€ TaJaHT,
CKOPPEKTHPOBATh CUCTEMY CJIOKHUBIINXCS B MUPOBOH KYJIBType CTEPEOTHIIOB.

Bricokas creneHb QakTyaJbHOCTH U BpeMsl co3laHusl 00YCIOBHIM HEOOXO-
JMMOCTh TIparMaTHYeCcKOM afanTaliy OpUTMHAIBHOTO TEKCTa Kak sl IPeCTaBU-
TeJIEH aHIJIOA3BIYHON KYJIbTYPBI, TAK U IPYTUX KYJIBTYP.

Ans wamocTtpanuu npoOieMbl 00paTUMcS K CTUXOTBOpeHHIo J[keitH
OcrteH «On the Ministry, pitiful, angry, mean...».

Of a Ministry pitiful, angry, mean,

A gallant commander the victim is seen.

For promptitude, vigour, success, does he stand
Condemn'd to receive a severe reprimand!

To his foes I could wish a resemblance in fate:
That they, too, may suffer themselves, soon or late,
The injustice they warrant. But vain is my spite
They cannot so suffer who never do right.

[MparmaTuueckas agantanys HeoOXoAUMa yKe Ha dTare MpouTeHHs Opu-
THHANA, TIOCKOJIBKY B TEKCTE BCTPEUAIOTCS MHOTO3HAUHBIC JIEKCEMBI ministry u
commander, 3aTpyAHAIONINE TIOHUMAaHUE aBTOPCKOTO 3aMbICiIa, a 3HAUUT Jea-
I0IIUE TIepeBOJl HEBO3MOXKHBIM. Tak, ekceMa ministry UMeeT clieyioliee Tol-
koBanue B Oxford Learner’s Dictionary — «a government department that has a
particular area of responsibility», «the work of a minister of religion», a exuau-
ua commander — «a person who is in charge of something, especially an officer
in charge of a particular group of soldiers or a military operation», «an officer
of fairly high rank in the British or American navy» [OLD].

Obpamenre K COOBITHAM, IO TOBOLY KOTOPBIX OBUIO HAIMCAHO CTHXO-
TBOpPEHME, HE MO3BOJISIET BHIOpPATh IS IEpEeBOAA BapUaHTHI, MpejiaracMble,
HampuMep, B bonbimoM aHrmo-pycckoMm cioBape moj OOMIMM PYKOBOACTBOM
W.P. TanbnepuHa: «MUHUCTEPCTBO, KAOWHET MUHUCTPOB, JYXOBEHCTBO» M «KO-
MaHJIUp, HAYaJIbHUK, KOMaHAYIOMU» cooTBeTcTBeHHO [BAPC], mockonbKy 3TH
BapUaHTbl HE OTPAKAIOT KYJbTYPHO-UCTOPUYECKYIO IMOJOIUIEKY OpUTHHAIA.
[ToaTomy OBLIO MPHHATO PEIICHUE O AATbHEHIIEH MparMaTHYECKOM ajanTanuu
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WCXOJHBIX €UHUI] ¥ MX KOHKPETH3AIHUU JI0 «KOTOPTa ITA0OHBIX» U «KAlUTaH
KOpaOJIsi», YTO TAKKE MO3BOJIMIIO COXPAaHUTh ()OPMY OPUTHHANA TPU MEPEBO/IE,
T.K. (hOpMa MOITUYECKOTO TEKCTA SIBJIICTCS HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM CO-
nepxxanud [Itkuna, 1977]:

Kanuman kopaons 6aazopooen u cmern,

Ho kozopmy wimaénwix ooonems ne cymen.

On omesaodiceH 6 6010, SHep2uyeH, CUleH,

Ho 63vickanvsa o0Hu nonyuams oopeuen.

Ymob epazam kanumara (bviia 6 mos enracms!)

B nanvt cyouii nenpaseonvix max dce nonacms!

Ho nanpacno sicenaem um 3na mou A3vix,

Tom ne modicem cmpadamv, Kmo K Henpasoe npusbix'.

Urak, cutyanusi, onicanHasi B OpUTMHaje, CTAaHOBUTCS OoJiee M MEeHee
SICHOW Oyiaroiapsi OJHOMY U3 clocoOOB IparMaTHYECKOH aJanTalud — KOHKpe-
tu3anuu. KoHewuHo, Takas mparmMaTHyecKas aJanTalys cTaia BO3MOXHA B pe-
3yJbTaTe MpeArepeBOIIECKOT0 aHalll3a, B MPOIecce KOTOPOTo OBLIH BHISBICHBI
CBEJICHUS O BPEMEHHU CO3JJaHUSI CTUXOTBOPEHUSI, O COOBITHSIX, ONMCAaHHBIX B HEM,
0 TJIaBHOM Tepoe, 0 TOM, Kak aBTOp OKa3ajach MPUYACTHA 3TOMY COOBITHIO U Ip.

OpHako HEOOXOJMMO OTMETHThH, YTO B AAHHOM cCIly4yae HMCIIOJIb30BaHUE
KOHKPETH3alHU MPUBOAUT K 3CTETH3ALMHU U MAaHXPOHU3MY, YTO MEPEHOCHUT 3TO
MPOM3BEICHUE B Pa3ps JUPUUECKUX CTHXOTBOPEHUH. ABTOP 3MOLMOHAIBHO
BBIPa)KaeT CBOE OTHOIICHUE K M3BECTHOM BCEM CHUTYaIllH, B KOTOPOH JIFOJIU He-
JajieKue, ¢ OrpaHMYCHHBIMU CIIOCOOHOCTAMH, OECIPUHIMITHBIE OJ1aroaaps CBO-
eMy OOLICCTBEHHOMY IOJIOKEHUIO M (PMHAHCOBOW HE3aBHCHUMOCTH, MOJYYaroT
BO3MOXXHOCTb KaK-TO OIPaHUYHMBATh, IOPUIATH WM HAKa3bIBATh JIIOJCH YMHBIX,
TaJIAHTIIMBBIX, C BBICOKUMH MOpANbHBIMU NPHHLIWIAMHU. Peakuusi aBropa mo-
HSTHA, ONIMCAHHASI CUTYallusl BEI3BIBAET COUYBCTBUE K TNIABHOMY T'€pOIO.

OpHako u3y4eHue peanbHbIX (PakTOB U COOBITHI, MOJOKEHHBIX B OCHOBY
CTHXOTBOPEHUS, BCKPBIBAET MapaJOKCANBHOCTh CHUTYallMH. B CTHXOTBOpeHHH
n300paXkaeTcsi OueHb MPOTUBOPEUMBAs TMYHOCTH — c3p Xoym Purrc [Tomxam. Uc-
TOPUKH XapaKTEPH3YIOT €ro Kak HeZO0OpOCOBECTHOTO MOJDKHMKA, aBaHTIOPHUCTA,
CKJIOHHOTO K MOIIEHHHUYECTBY, 1 BMECTE C TEM YeJIOBEKa PUCKOBAHHOTO, HMe-
IOLIeT0 OOIIMPHBIE CBSI3U B TOPIOBBIX M MOJUTUYECKUX KPYTax, OTIHYABILIErOCs
xpabpocTbro. OMUCaHHOE B CTUXOTBOPEHHH COOBITHE TPOU30LLIO0 B HioHe 1806
rozaa, koraa [lonxsm, HapyIIMB MPUKa3 KOMaHJOBaHUSI, TyCTHIICS paly Ha)KHBBI
B PHCKOBaHHYIO aBaHTIOPY, IIOCTaBHB I10]] YIPO3Y JKH3Hb U 37I0POBbE MHOXKECTBA
JFOJIEH, COOTBETCTBEHHO, HAKa3aHUE €ro ObLIO COBEPILICHHO ONPaBIAHHBIM.

Bce atu (hakTel MOTYT OBITH HCIIONB30BaHBI JAJIs emle OoJiee IIyOOKOH
MparMaTu4ecKol afganTaliy OpUTrMHAIa W TPEICTABICHBl YUTATEIIO TIEpPeBoa B
BUJIe OOIIUPHOTO MPEIBAPSIIONIET0 TEKCT KOMMEHTAapHs ¢ OAOOPKOM HILTIOCTpa-

! TTepeson Craxosoii JI.B.
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. Ho BO3HMKaeT BOMpOC O 11e1ecO00pa3HOCTH ATOTO BHIA MParMaTHYECKOH
amanTauuu. Ilepen uurateneM B TaKOM clydyae BO3HHKAET MHIMBHIYalTbHOE
COOBITHE C pEalbHBIM JCHCTBYIOUIMM JIMLIOM, YTO NPHUBOAUT K KOHQIIUKTY
MEXAY ICTETHUECKHM BOCIPHUATHEM TEKCTAa CTHXOTBOPEHHUS M ITUYECKUM MHU-
POOILYIIIEHNEM YHUTATeNsl — MOYEeMy aBTOp BCTAaeT Ha CTOPOHY HEIOCTOWHOTO
YeJIOBeKa U TaK SPOCTHO 3aIIUINACT €ro, IOPULAs TeX, KTO BIIOJIHE 3aCTyKEHHO
HaKa3bIBAEeT €ro 3a Cephe3HbIN MpocTynok. CienoBaTeNsHO, BTOPOM 3Tall mpar-
MaTHYeCKOM ajanTaluy HU3BOJHUT MOITHYECKUH TEKCT 10 YPOBHS WHAWBHUY-
IBHOTO (PAKTOJIOTHUECKOTO OMHMCAHMS, HE OTPAKAIOMIEro OOIIeYeIOBEYECKUX
LHEHHOCTEH U MPEeICTaBIAIONIET0 HHTEPEC TOIBKO IS Y3KOTO Kpyra Crielualu-
ctoB. Takast TIyOMHA MMparMaTHYecKOW aJanTaluyd CKOpee CTAaHOBHUTCS MPETIsT-
CTBHEM Ha IIyTH KyJbTYPHOTO TpaHC(epa OpuruHaa.

Jis cHATHST TOJOOHOTO MPOTHBOpEYUS] MOMHMO KOHCTAaTaluu (akToB
HEOOXOJMMO JajibHelee MOsSICHEHNE TOYKH 3pEHHsI aBTOpa, T.€. TPETHH ypo-
BEHb IparMatuyeckoil amantanuu. [xeitn OcTeH y3Hala 3Ty UCTOPHUIO B JIETa-
JsX OoT OpaTbeB, KOTOPBIM OHa Oe3rpaHM4YHO AoBepsuia. OHM JTHYHO 3HATU
y4acTHUKA COOBITHH, OOJIee TOr0, UMENH ¢ HUM OOIIMe KOMMEPUYECKUE HHTEpe-
cel. CnenoBatensHo, OCTeH TpaHCIUPYET B3I HAa CUTYaIHIO0, OBITOBaBIINI B
TO BpeMsl B CpeJie aHIIIMHCKUX MOPSIKOB M B TO JK€ BPEMsl OTPAKAIOIINHA BEUHOE
NPOTHUBOCTOSIHUE 00EBBIX O(UIIEPOB U IITAOHOTO HAYAIbCTBA.

[MpencraBnsercst [Ba MyTH PELICHUs MPH MEPEBOJE JAHHOTO TEKCTa JJIS
obecrieueHrs1 ero KyJlabTypHoro Tpancdepa. [lepBblil BapuaHT mepeBoja ¢ MUHU-
MaJIbHOM CTETEHbIO MParMaTHYeCKON afanTalii — KOHKPETU3ALUs eIUHULL Min-
istry v commander Ui 00IIET0 MOHUMAaHKS CMBICIIA TeKCTa. Takoi crnocod mo3Bo-
JSIET paccMaTpUBaTh CTUXOTBOPEHUE KaK aBTOPCKYIO MAaHU(ECTALIMIO COLUATBHON
npobnemsl. [lepeBoa OyaeT npeacTapisTh HHTEPEC ISl ITUPOKON ayAUTOPHH.

Bropoii BapuaHT — epeBo ¢ MOJHOM NParMaTUYECKON afanTanyei, BKIIIO-
Yalole BCe TPU STana: KOHKPETH3alHUI0 AWHML, pa3BepHYThIe KOMMEHTapHH,
coziepyKalllie ONMCaHNe KOHKPETHBIX COOBITHI; TOSICHEHHS TIEPEBOJUMKOM aBTOD-
CKOH TO3WIIMH; WILTIOCTPALMH; TEKCT OpUTHHAA U, BO3MOKHO, CIIMCOK MCTOYHH-
KOB CIIPaBOYHOM JIMTEPATYPBL. ITOT CIIOCO0 JaeT OoJiee MOJTHOE MPEACTaBICHUE 00
aBTOpE, MCXOMHOHM KyJBType, BPEMEHH CO3[aHHsl TEKCTa, W MOMHMO IIHPOKOH
ayZIMTOPHH TIEPeBO/1 OyIeT MHTEPECEH CIEHUAINCTaM, N3YYalOIIiM JKU3Hb U TBOD-
YeCTBO MUCATEBHHUIIBI, & TAKKE MOKJIOHHUKAM €€ TaJIaHTa.

[pucrynas xk paboTe Hall TEKCTOM, MEPEBOJUUK B JFOOOM cilydyae JOJDKEH
MPOBECTH BCECTOPOHHUI MPEANIePEBOUCCKII aHAIN3 TSl YCTaHOBIICHHUS BCEX 00-
CTOSITETICTB TIOSIBJICHHSI OPUTMHAJIA, HO OKOHYATENIBHBIA BBIOOp criocoda mparma-
THYECKOHW aJanTalyi BO MHOTOM ONpPEAENSeTCsl TpeOOBAaHUSIMU U3IATENs ¥ BUIOM
W3/IaHUS, B KOTOPOM OyJeT onmyOJMKoBaH mepeBoi. MTak, mparmMaruueckast ajari-
Talusi OPUTMHANA — 9TO WHCTPYMEHT, CIIOCOOCTBYIOIINIA MHTETPALMN OPUTHHAIb-
HOTO TEKCTa B HOBYIO KYJBTYPY, TEM CaMbIM PacUIUPEHUIO €0 YHUTATEIbCKON
ayJIUTOPUH, B U€M U 3aKIIFOYAETCS IeIb XyI0KECTBEHHOro TiepeBoa [C1oOHNKOB,
2015, c. 292]. [Ipu 5TOM TIEpEeBOTIMK TOIDKEH OTBETCTBEHHO MOIXOIUTH K BBIOOPY
CIOCO0O0B MparMaTHIECKOH aJanTally ¢ y4eTOM CBOEH LIEJIEBOH ay TUTOPHHL.
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BBeaenune

IlepeBogunk B mporiecce cBOe pabOTHI OamaHCHUPYET «MEXITY IABYMS
KyJbTYPaMH, BBICTYTIAsl CPEICTBOM MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHs, KOTOPOE HeCeT
JJIEMEHTHl Pa3JIMYHBIX KYJIbTYp, W OAHOBPEMEHHO HalleJleH Ha COXpaHeHHe
HanroHabHOU crierudukmy [Jlerncosa, 2021, c. 66], pemas 3amady coxpaHe-
HUS U TPAHCISAINH JIMHTBOKYJIBTYPHOH CIENN(UKH UCXOTHOTO TEKCTa B TEKCTE
mepeBoJa.

C xoHia XX Beka B Poccun oTMeuaeTcs TeHACHIUS pOCTa YUCia Kak 1e-
PEBOMIOB XyA0KECTBEHHBIX MPOM3BEACHUN OpazWiIbCKUX MucaTeneit (cM. mepe-
BoJibl JIumbl bappero, Mamany ne Accuc, Ilayno Kosnbslo u apyrux mnucare-
nef), TaK W HWCCIEAOBaHMM B 00JIaCTH JUTEpaTypbl W s3bIKa bpaswimn
(cM. pabotsr B.A. Maxoprosoii, 3.b. Jlonrux, K.K. Heuaesoit, M.®. Hanwsp-
HbIX, O.A. CanpbsIKUHON U APYTHX).

Lenp Hamrero wccienoBaHus 3aKIIOYAETCS B ONMMCAHWUH CIEUU(UKH TIe-
pemaun adpo-OpazmiIbCKOTO KYJNBTYPHOTO HACIEAws, KOAU(PUINPOBAHHOTO U
MOJTyYMBIIETO MIMPOKOE PacIpoCcTpaHeHHne Kak B camoi bpasummm, Tak u 3a ee
MpeslelaMy TIOCPEICTBOM XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa, C y4eToM C(HOPMHUpPOBaB-
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HIeiicsi mepeBOJUECKOl MpakTUKU. B ¢okyce Hamiero BHUMaHUA HaXOASTCS BO-
MIPOCHI MPAKTHKHU MEepeBO/ia KyJlIbTypPHO-MapKUPOBAaHHBIX €IMHUI] SI3bIKa, KOTO-
pBle paHee He U3yJaluCh B OTEUECTBEHHOM HayKe.

Jna nocTuKeHHs LEeNd UCCIIEOBAaHUS MBI aHAIM3UPYEM U OMHCHIBAEM
NEepEeBOJUECKUE DEHICHUs, KOTOpble OBUIM MPHHATHL Ui Tepegadd agpo-
OpasmIIbCKOTO KOMIIOHEHTa HA PYCCKOM S3BIKE, a TaK)KEe BBISBIISIEM 3aKOHOMEp-
HOCTH TIEpEBO/1a 3THOKYJIBTYPHBIX peasinii.

OMIIUPUYECKUM MaTepHaioM CIy»KaT NMepeBOJbl BIIEPBBIE M3JAaHHOTO B
1875 rony pomana bepuapny ['mmapaunca «Pabbias M3aypa», KOTopblid moiy-
Y11 U3BECTHOCTh Kak B Bpasunuu, Tak u B Poccum, B yacTHOCTH, Onmaronmaps
CBOUM 3KpaHU3aIUsIM U MHOTOUHCIEHHBIM nepeBogam [Koncrantunosa, 2013].

Bepuapny 'mmapannc (1825-1884) — BuaHblii Opa3uibCKHI MUCATEINb,
pomanuct XIX Beka, OJUH M3 KIIIOUYEBBIX JIesATeNiell B UCTOpUU Opa3miIbCKOTO
JUTEPaTYPHOTO PETMOHAIN3MA, aKTUBHO MPOJABUTABLINN AU a0OJHIIMOHU3MA.
Ero poman «Pabwinst M3aypa» oTHOCHTCS K TeUeHHIO perrnoHanu3ma. OTiandu-
TeNbHOW depTod [HMMapamHca sBJISETCS €ro CrocoOHOCTh HIeaIU3UPOBATh
OKPY’KaIoIIyI0 peaJbHOCTh. B CBOMX TpyAax OH HEPENKO UCHOJb3YET JIEMEHTHI
pasroBopHoii peun mtatoB Munac-XKepaiic u ['osic. LientpanbsHoit Temoit pomana
siBIIsieTCs TipoOiema padcTBa u abonuumonusma [Bosi, 2001; Kennon, 2017].

Poman «Pabbiasa M3aypa» — deHOMEH OpasmiibCKOH KyJIBTYyphl — TECHO
CBSI3aH C PYCCKHMM KYJITYPHBIM NPOCTPAHCTBOM, OH M3z1aBajcs B Poccuu B He-
ckonbkux nepesonax (A.A. Tpasuna u A. Esxuna, K.B. Komkosa, E.B. I'op-
Oanb, JI. Koran), koTopsie ObUIM BBINOJIHEHBI B Tiepuoa ¢ 1990 mo 1992 rox u
HECKOJIBKO pa3 mepeusaaBaiuch (mocaeanuii pas B 2013 roxay).

Ormernm, 4uTo Onaromaps TepeBOAaM M OSKPaHU3AlMH POMaH KOHIA
XIX Beka OTHOCHTCS K YUCIYy O0pa3iioB Opa3suiIbCKOW XYOXKECTBEHHOU KYJIb-
TypBbl, KOTOpBIE BOLIUIM B MACCOBOE CO3HAHHE POCCHUSH.

Hamu paccmarpuBaroTcs /1Ba MepeBojia poMaHa Ha PYCCKHH S3bIK: Iep-
BbIi ObLT M371aH B 1990 rony u moarorosnen K.B. KomkoBbIM, pyro#t npunaj-
nexut A.A. Tpauny u A. Exuny u Beien B cset B 1992 roy.

Jns ananu3a HamMu ObUTM OTOOpaHBI OTAENBHBIE (PparMeHTHI TEKCTa, B
KOTOPBIX BEpOATU3YIOTCS AJIEMEHTHI aypOo-Opa3uiibCKOM KYJIbTYPBI.

OcHOBHAA YaCTh

K peanuaM mpuHSITO OTHOCHTH «CJOBa WJIHM CIIOBOCOYETAHMS, HAa3BIBAIO-
e 00bEKThI, XapaKTEepHbIE IS )KU3HU (OBbITa, KYJIBTYpHI) <...>, KOTOPHIE, KaK
MIPaBUJIO, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHM B APYIHX SI3bIKaxX, a, CIEJOBATEIb-
HO, HE MOJIAIOTCs NepeBoy «Ha oOmeM ocHoBanum» [[laBioBa, TToToBckas,
2024, c. 32]. OHU «IIOMOTAIOT YUTATENbCKON ayJUTOPUU MOTPY3UTHCS B KYJIb-
TYpHOE MPOCTPAHCTBO XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa, OCOOCHHO “‘dyxoe”. BBoms
peaiy B TKaHb XYA0KECTBEHHOTO NMPOU3BEICHUS, (PYHKIIMHA KOTOPBIX MPEXkKIe
BCEr0 COCTOSAT B OTOOpPaXEHHWH HALMOHAJIBFHOIO M HCTOPUYECKOTO KOJOPHUTA
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OTIMCHIBAEMBIX JIIOACH U MECTHOCTH, aBTOpP co3AaeT 3(PQEeKT MpaBaomomoOus»
[Papenxko, 2025, c. 99].

B oredecTBeHHOW HayKe MPAaKTUYECKH HET paboOT, KOTOPbIE 3aTparuBaiu
051 Borpoc adpo-Opa3suIbCKOTo KyJIBTYPHOTO Hacienus, OJHaKO Mbl HaOmoaa-
eM, 4To B camoii bpasunun ykazaHHas TeMaTuKa MIHPOKO UCCIIEAYETCs, IPEKIE
BCETr0o, B KOHTEKCTe OOpBOBI C MPOSBICHHSAMH pacu3Ma U AMCKPUMUHAIIMU.
Bo MHOTHX y4eOHBIX 3aBEJCHUSX MPEAYCMOTPEHBI OTAEIbHbIE yueOHBIC AMC-
LUUILTHUHEI 10 3TOH TeMaTHKe, BKIIOUYEHHBIE B OCHOBHBIE 00pa3oBaTesbHbIE MPO-
rpaMMBl, TaK)Ke aKTHBHO BeAyTcs Hay4Hble u3bickanus [Diallo, de Lima, 2022].

[IpakThka TpOBEACHUS HUCCICNOBaHMNH B o0nacTu adpo-Opa3suibCKoi
KYJbTYpPbl UMEET Pl TPYAHOCTEH M 3TUYECKUX IMpoTUBOpeunid. Tak, HEKOTO-
pBle YUCHBIC YKa3bIBAIOT Ha HU3KYIO BOBJICUEHHOCTH MpEJICTaBUTeNeH adpuKaH-
CKUX U appo-Opa3smiIbCKUX 3THUYECKUX TPYII B MCCICAOBATEILCKYIO IeSTEIb-
HOCTh B KauecTBe aBTOpoB [Fonseca, 2012]. IIpoBecTH ueTKyio TIpaHHILY,
OTJCIISAIONIYI0 appo-Opa3suiIbCKoe KyJIbTYPHOE HACIIEIUE OT MPOSBICHUHA KYilb-
Typ APYTHX STHHYECKHX TPYMI, 0COOEHHO YYHMTHIBas MHTEHCHBHBIH MpPOIECC
METHCAIMH, JOCTATOYHO CJIOJKHO, M B HACTOSIIIEE BpeMsI aKLICHT AeIaeTcsl Ipex-
Jie BCETO HA PEJIMIMO3HBIX MPAKTHKaX, KOTOPHIE BBICTYMAIOT B KayecTBE ITHO-
muddepennupytomiero npusHaka [Prandi, 2000]. Tem He MeHee, MBI TOJaraem,
YTO Uil HYXKJ HACTOSILEro HCCIeNoBaHUS K adpo-Opa3suiibCKOi KyJIbTypHOH
KOMITOHEHTE HEOOXOANMO OTHECTH T€ SI3bIKOBBIE €TMHUIIBI, KOTOPBIE OTHO3HAYHO
Ha Hee YKa3bIBaIOT, K PUMEPY: KYJIbTYPHBIC peallud, (OIBKIOp, ONcaHue ObITa
u T.4. Takux KyJbTypHO-MapKUPOBAaHHBIX €IUHUI] SI3bIKA B TEKCTE HCCIIEAYyEMOTO
pOMaHa BCTpe4aeTcsi CpaBHUTENILHO HEMHOTO, HO MX aHAJN3 TI03BOJIHUT BBISIBUTH U
oIUcaTh O0IINE 3aKOHOMEPHOCTH MEPEBOAYECKUX CTPATETHI UX Mepeiayu.

CoBpeMeHHas TeOpusl MepeBoja MpeJiaraeT psj MOJXOIOB K mepeaaye
KYJbTYpPHO-MapKHPOBAaHHBIX eIWHHMI s3bIKa. OHO3HAYHOTO ¥ YHU(UIIMPOBAH-
HOTO TOAX0Ja K 0003HaUCHHOH MpobJeMe 10 CErOAHSIIHEro THS eule He pas-
pabotano. [TepeBogueckas cTpaTerusi XapaKTepU3yeTcsl CBOEH CUTYaTHBHOCTBIO
U BBICOKOW POJIBIO IMYHOCTH MEPEBOAUYHKA, OKa3bIBAIOIICH CYIIECTBEHHOE BIU-
SIHUE TIPY MPUHSATHH TOTO WJIM MHOTO PelIeHus B pouecce nepeBosa. [lepeson-
Yyeckasl cTpaTrerus paccMarpuBaercs kak nporpamma [Handbook of Translation
Studies, 2010; Cnobuukos, 2011; Inenues, 2018; "apoosckuii, 2004], korto-
past HaleJieHa Ha JOCTHKCHUE CBSI3HOCTH U JIOTUYHOCTH, IOHSTHBIX JJIS TTOJIb-
30BaTesIsl C yUETOM YPOBHS €ro HHQOPMHUPOBAHHOCTH, €T0 3HAHUIN», U BEPHOCTH,
TO €CTh «MEXIy HUMH (OPHTMHAJIOM M TEKCTOM MEpeBO/a) JODKHA OCTaBaThCs
CBsI3b, TIEPEBOJI HE TOJDKEH OBITH COBceM BOJILHBIMY [Hectepona, 2011].

[lpu aHanm3e mepeBOAYECKOH CTpaTErMd HEOOXOJMMO YYHTBHIBATH, UTO
CYLIECTBYET 3HAYMTEIbHAsl JIMYHOCTHAS KOMIIOHEHTa, M cama IepeBoadyecKas
CTpaTterus OTHENBHOTO IPOW3BEACHUS OTPaXKaeT HWCKIIOYMTEIBHO YaCTHBIH
NOJXO0Jl, KOTOPBI BIIOCIEACTBHH (QOPMHUpPYET 00Iee BOCHPHUSTHE MAaCCOBBIM
PELMITUEHTOM TIEPEBEICHHOTO MTPOU3BEICHHS.

Junst mepegaun KyJbTYypHO-MapKHPOBAHHBIX €MHUIL SI3bIKa MEPEBOTINKN
HEPEeJKO BHIOMPAIOT OJWH U3 ABYX MOAXOJ0B: (hopeHusanuio (foreignization),
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MHBIMH CJIOBaMH, MEPEBOJYMK HE CKPHIBAET HHOCTPAaHHOE IMPOUCXOXKICHHE
eMHULBI S3bIKa WIM JOOMecTUKauuio (domestication), TO €CTb «CO3IaHHE
“ecTeCTBEHHOI'0” JJisl TPHUHUMAIOIIEH JUHTBOKYJIBTYPHOH CpEIbl TEKCTay.
[Hectepora, 2005, c. 157]. Ilpu 3TOM nIepeBOIYMKY HEOOXOUMO IPUHUMATH BO
BHUMaHME, 4TO JIOCTHKEHHE aJIeKBaTHOCTH MEPEBOAA C MO3UIUU €T0 ICTETUKU
U KyJIbTYpHOH crieliuuKky, TpeOyeT YUWTHIBATh 3HAYUTENBHO OONBIIUI KyJIb-
TYPHBII U conuaIbHbIi KoHTeKCT [Obonenckas, 2017; Zhang, 2021].

B Hamewm ciydae mepeBOAYMK JICHCTBYET B TOM 4acTH Jy30(OHHOTO ce-
MHOTHYECKOTO TIPOCTPAHCTBa, KOTopasi chOpMUpOBaHa HA CTHIKE aQpUKAHCKOM,
eBporneiickoi 1 uAenckux Kynstyp [Hagpapusix, 2007] u A07KEH yYUTHIBATh
BCIO CIIENU(HKY 3TUX KYJIbTYp U OTPa3uTh €€ B CBOEM IEpeBOAEC, HE Hapyllas
€ro IeJI0OCTHOCTH.

Msl, B CBOIO ouepelb, aHAIH3UPYyeM adpo-OpazuiIChKyI0 KyJIBTYPHYIO
KOMITOHEHTY, KOTOpasi U3HaYalbHO MOJYy4HJia paclpoCTpaHEHHE U pa3BUTHE B
KOJIOHMAJIbHOM, a 3aTeM U He3aBucuMon bpazunuu.

B xonme ananuW3a BBISBIGHB TPH TeMaTH4YeCKHe TIpymisl  adpo-
OpasmIIbCKUX KYJBTYPHBIX peaInii, KOTOPbIE MOKHO 0003HAYHUTh KaK S3bIKOBEIE
€MHULIBI, CBS3aHHBIE C:

1) opranuzanueli ObITa U IOBCEAHEBHOM IEATEIIEHOCTH;

2) comnmanbHON HMepapxueil;

3) 3THO-pacoBoi crieuupUKo.

OtnenbHO paccMarpuBaeTcs mepeBoa adpo-Opasuiabekoro GoIbKIOPHO-
TO HaCJIeUsl.

[MpoBenst aHamM3 MPAaKTUKU MEpeAayd KyJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX €IH-
HUII 53bIKa, MBI BBIIEIMIN JIBE€ OCHOBHBIE TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH CTOJIKHY-
JIUCH NTEPEBOUNKHU:

1) mepenada peanmii;

2) mepenava JEKCUYECKHUX €IMHUL, COACPIKALINX B cede CeMaHTHUECKYIO
amMOuceMHIo, KOTopast BIUACT Ha BOCHPUSATHE KyJIbTYPHOU KOMIIOHEHTHI.

K HUM MBI OTHOCHM JIEKCHYECKHE €AMHUIIBI, KOTOphle HE UMEIOT TOYHOTO
3HAUCHHUS B SI3BIKE MEPEBO/IA U MEPEAAIOTCS MOCPEICTBOM YCTOSBIIMXCS U OJU3-
KUX TEPMUHOJIOTHYECKUX CIHHHUII

PaccMoTpuM npuMepsl U3 KaXKA0# rpymnisl nogpooHee.

Hwxe (Tabn. 1) mpuBeneHs! pparMeHTH ahpo-0pasmiIbCKOTO ObITA.

Taonmma 1
OTpBIBKH TEKCTA U UX NMEPEBO/bI, B KOTOPBIX COAEPKATCA SI3bIKOBbIE
eIUHUIIbI, CBS3aHHbIE C O0bITOM M MOBCETHEBHOM 1eATETbHOCTHIO
adpo-0pa3suiIbLCKOro HaceJIeHUs

Opurunan
[Guimaries, URL]

Hepesox
A.A. TpaBuna u A. E:xxuna

IepeBona
Komxkosa K.B.

<...>apouca distancia da vila de
Campos, havia uma linda e
magnifica fazenda (p. 1)

<...> B OKPECTHOCTH TIOpOJKa
Kammyc, npurotmiiack mpenect-
Has (pa3enja (c. 5)

<...> Hejaneko oT nocenka Kam-
IyC PacroJIOKUIOCh MPENECTHOE,
YIOTHOE NoMecThe (c. 5)

Os fundos eram ocupados por

Ha 3aJIBOpKax CbaSeHI[LI 3a moa-

B riyOuHe 1nBOpa BHJIHENNCH
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outros  edificios  acessoérios,

senzalas <...> (p. 1)

COOHBIMH  TNOMEUICHUSIMH U
BHYTPEHHHMH JBOPHKAMH JICTIH-
JIUCH ceH3aJbl (c. 6)

XO3SHCTBEHHBIC MOCTPOHKH,
JKUJIUIIA HerpoB-pagos <...>
(c. 6)

Exilou-a da sala, onde apenas
desempenhava levianos e
delicados ~ servigos, para a
senzala e os fragueiros trabalhos
da roga, recomendando bem ao
feitor que n3o lhe poupasse
servi¢o nem castigo (p. 8)

Mynatky BBIIBODHIH U3 TOC-
HOJICKOTO [I0Ma, IepeceMin B
camylo yOoryro, HoJypa3BajluB-
LIYIOCS CeH3aJIy, K YePHOKOKUM
HeBoJIbHUKaM. DelTop nosrydusi
CTpakalInil MpHUKa3 He XKaleTb
UL paGBIHA HH CaMOW YepHOH
pabotsl, HU KHYTa (C. 14)

V3 noma, rie OHa BBINOJIHSIA
TOJNBKO HEOOPEMEHHUTEIIbHBIE U
JIeNUKATHbIE  [OPYYCHHs, OH
oTocnal ee B HEBOJIBHUYBIO
XWKHHY Ha IUIAHTAIMAX, 1aB
CTpOruii Haka3 ynpasJsiioIeMYy
HE jKaleTh JUIl Hee HH YHH3H-
TEJIBHOM PaboThl, HU MKECTOKUX
HakaszaHui (c. 12)

Depois do almogo Ledncio
montou a cavalo, percorreu as
rocas e cafezais, coisa que bem
raras vezes fazia <...> (p. 22)

Beriins w3-3a crosa, JleoHcno
BEJICJl CEIaTh KOHS W OTIpa-
BWICS TPOBEPATH BBIPYOKH M
Ko(eiiHble TUIAHTANHMM, YTO,
BOOOIIE TOBOpA, Aenall KpaiHe
pexaxo (c. 30)

Iocne obena JleoHcno cenm Ha
KOHSI 1 00bexall BCC MIAHTAIMH
H mocaaku kKode, yTO Jenan
KpaiiHe pezko (c. 26)

Pois ndo ¢ duro mudar-se da sala
para a senzala, trocar o sofa de
damasco por esse cepo, 0 piano
¢ a almofada de cetim por essa
roda? (p. 33).

Jla moToMmy, 4TO pasBe CIaIKO
MPOMEHSTh TOCIOACKHI J0M Ha
pabCKyio ceH3ay, MSTKAH aH-
BaH Ha JTy JIABKY, a pOsUIb HA
npsky? (c. 43)

HaBepHO, TSDKENO INIPOMEHSTH
TOCTHHYIO Ha XMIKMHY, IHMBaH,
NMOKPBITHIl Jamacce, HA KOJI-
YeHOIYI0 JaBKy, NHAaHHHO U
aTIacHyl0 MOAYIIKY Ha 3Ty
npsuiky? (c. 36)

<...> isto é um lugar de
vadiagdo, em que perdem o
tempo sem proveito algum, em
continuas palestras. Nao faltam
por ai tecidos de algodao para se
comprar. (p. 37).

Hukakoii monb3sl 0T 3TOTO 3aBe-
JIeHusT HeTy, 0albl TYT mpoxia-
JKIAIOTCS J1a S3bIKAMH  YEIIyT,
(abpuuHbie TKaHM 00XOISTCS
neesie (c. 46)

He »xemaro mx Oonblue BHAETH
3meck HH MuHyThL. Hedero nm
Oe3nenbHIYaTh U TPATHTH BpeMs
0e3 IOJIB3Bl I MEHS B IyCTOH
OonroBHe. XJIONKOBBIX TKaHeit
©Oomb110i1 BEIOOD B mpojaxe (c. 38)

[Ipu mepemave Takux KyJIbTYPHBIX peasuil, Kak: fazenda, senzala, feitor
MEPEBOAYMKH UCIIONB3YIOT IBE MPUHIUIIHAIGHO TPOTUBOMONOKHEIE CTPATEruyl —
TPaHCIUTEPALHIO, KOTOpasi 4acTO CONMPOBOXKAAETCS MPUMEYaHUEM, WM ITOMCK
9KBUBAJICHTA, KOTOPHIA B OINPEJEIICHHON CTEIIEHU OTPa)kaeT JIMHTBOKYJIBTYp-
HBII CMBICIL.

PaccMoTpuM KaxIyro eJMHULY OTAEIBHO.

Jlekcudeckasi eauHuIa fazenda nepenaeTcs IByMs crocoOamu: «da3zeH-
JIa» U «nomectbey (Tabmuua 1, mpumep 1). CnoBo «dazeHnay yxe IpoyHO BO-
LIJIO B CJIOBAPHBII COCTAaB PyCCKOTO SI3bIKAa U aCCOLUHUPYETCsI C KyJIbTYpOii crie-
uudukoi bpasunuu [Bonpmoit Tonkoselii ... , 2008].

OO0parasce K Ipyromy nepeBony, rie fazenda oyl pa3 nepeaacTcs Kak
«TIOMECTBE», OTMETUM, YTO MPEJIOKEHHBI BapHaHT B OOJNBLION CTENEHH OT-
paKaeT POCCHHCKYIO KyJIbTYPHYIO ACHCTBUTENBHOCTh [IOMECTbE], Aajnee mepe-
BOJYHK yHOTpebsieT cioBo «paseHna» 11 pas.

Jlexcudeckas equnua senzala (tadbmuna 1, npuMeps 2, 3 1 5) B iepeBo-
ne A.A. Tpasuna u A. Exuna nepemaercst myTeM TpaHCIUTEPAlMM M COIIPO-
BOXKJIAeTCs Cleayromeii cHockol «CeH3ana — Jiayyra, KUINIE HerpoB-paboB B
bpazunum» [['umapausnc, 1990, c. 6].

B nepesone K.B. KomkoBa ucnosnb3yercst mepudpas: «XmKHHa HETPOB-
paboBy», 4TO crOCOOCTBYET AeBalbBallMU adpo-Opa3uiIbCKOM KyJIbTYPHOH KOM-
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MOHEHTHI, TPOHUCXOAUT OTKa3 OT KyJNbTYpHOH peanun B Tonb3y Oojee
HEUTPaJIbHOTO MEPEBOIIECKOr0 Nepudpasa.

IMoaxox k mepenave JEKCUUECKON eAMHMLBI feitor (Tabmuua 1, mpumep 3)
COIOCTaBUM C MPENBIAYLIMMHU: TPAaHCIUTEpaLUsl C MEPEeBOJYECKOW CHOCKOIA
«®DeiTop — ynpaBnsSOMUN WK HAACMOTPILUK Haj padamu» [['umapanuc, 1991,
c. 14] u mepudpas c norepeit adppo-0pa3niIbCcKoil KyIbTYpHOH KOMIIOHEHTHI.

CemanTtnieckasi aMOMceMHsl OKa3bIBaeT CEphe3HOE BO3JECHCTBUE HA BOC-
npusite appo-0paszmiibCKoi KyabTypbl XIX Beka pyCCKOS3BIYHBIM YUTATENIEM,
Takue JICKCUYECKUE SAMHUIIbI KaK: tecido de algoddo, rogas, cafezais nepena-
IOTCSI ¢ TIOTepel KyJIbTypHOH KOMIOHEHTHI. OOpaTHMCs K HpeAsioKEeHHBIM Ba-
puanTtam nepeBoja (Tabnuua 1, mpumepst 4 u 6).

[Tpu nepenade 0003HAUCHHBIX BHILIEC €IMHUL IEPEBOJIMKAM YIAETCS CO-
XpaHUTh CMBICIIOBYI0 KOMIIOHEHTY, HO adpo-OpasuiibCKas HE pPacKpbIBaeTCs
NOJHOCTEIO. TepsieTcss KOMIIOHEHTa, CBA3aHHAas C OpraHu3aluel U Cren(UKOM
TpyJa YSPHOKOKEro HaCEIeHHUS.

Jns mpencraBuTenst y30-0pa3miibCKOM KyJIBTYPBl TaKUe €AWHHIBI, KakK
tecido de algoddo, rogas e cafezais HecyT ONpPENENEHHOE JTUHTBOKYJIBTYPOJIO-
THYECKOe 3HAUCHHUE, CBSI3aHHOE C HCTOPUKO-KYJIbTYPHOU crienudurkoii ObITa uep-
HOKO)KeTro HaceneHMs. B nmepeBojax, ogHako, HabIr0AaeTCs TEPMUHOJIOTHYECKast
MyTaHUIIA: XJIOTIKOBBIC TKaHU 3aMEHSIOTCA Ha (aOpuuHble, a BRIPYOKU Ha IIaH-
Taluy, MIaHTAlUA Ha mocaakd. OTMeueHHbIe TPYIHOCTH HE HapyHIAloT LeIocT-
HOCTb TEKCTa MEepeBOAa, OJHAKO CHIKAIOT €ro JIMHIBOKYJIbTYPHYIO 3HAUUMOCTb,
HE OTPaXKaIOT B TIOJHOM Mepe CeUUuUKy Opa3riibCKOW KyJIbTyphl TOW SMOXH.

[IpuBeneHHBIE BBIIE MPUMEPHI NIEPEBOJIOB CBUACTEIBCTBYIOT O MPUCYT-
CTBHM CEMaHTHYECKOW aMOMCEeMHUH, KOTopas NPUBOIUT K JeBajbBanuu adpo-
Opa3uIbCKOro KOMIIOHEHTA, YMEHBIIIAETCS €70 3HAYMMOCTb.

Bormpocsl conabHON UEpapXuu HaXOAST CBOE OTPaKEHHE B CIEIYIO-
mMX npuMepax (Tadbmauma 2).

Tabmuua 2
dparMeHTbl TEKCTA U UX NEPEBOJIbI, B KOTOPBIX COAEPKATCS A3LIKOBbIE
eTUHMIIbI, CBSI3AHHDbIE ¢ CONHATBHO-HEPAPXUYECKHUMHU CBA3SAMHU

Opurunan
[Guimaries, URL]

IlepeBon .
A.A. TpaBuna u A. Exxnna

IlepeBon
K.B. KomkoBa

O comércio de importagdo e
exportagdo de géneros, mesmo
em larga escala, o proprio
trafego de africanos,
lhe  pareciam  especulagdes
degradantes e improprias de sua
alta posi¢do e  esmerada
educacdo (c. 7)

DKCHOPTHO-UMIIOPTHBIE ~ OTEpa-
LIUH, IaXKe B KPYIHBIX pa3Mepax,
Ia ¥ cama TOProBJsi padaMu
ka3anacb Jleoncno 3aHsATHEM
MOCTBITHBIM, YHIIKAIOIIUM €ro
CBETCKHI OOJMK M IOCTOMHCTBO
(c. 13)

Jaxe KpynHble HMIOPTHBIE U
SKCIIOPTHBIE TOPIOBbIE CJEJIKH,
Jla)ke TOPromjsi padamm Kaza-
IHCh JIeOHCHO YHU3HUTENbHBIMH
MaxHHAIMAMY, HEJOCTOHHBIMU
€ro BBICOKOTO MOJIOXKEHUS U
BEJIHKOJICITHOTO BOCIIUTAHUS
(c. 12)

Isaura era filha de uma linda
mulata, que fora por muito
tempo a mucama favorita e a
criada fiel da esposa do
comendador (c. 8)

Marepbto U3aypsl (Tak Ha3Bau
pebenka) Obl1a  XOpOIICHbKAs
MyJIaTKa, KOTOpasi JOJIroe BpeMs
OblIa JIIOOUMOI HEBOJBHULICH U
BepHOH Mykamoii (c. 13)

Wsaypa Obl1a m04epbio KpacH-
BOM MyJaTKH, B TEUECHHUE JIOJrO-
ro BpeMeHH JIIoOMMOi 1 BepHOU
CIIy)KaHKU  JKEHbl ~ KOMAaHJ0pa
(c. 14)
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Lembra-te, escrava ingrata e
rebelde, que em corpo e alma me
pertences, a mim s6 e a mais
ninguém. Es  propriedade
minha; um vaso, que tenho entre
as minhas maos e que posso usar
dele ou despedaga-lo a meu
sabor (c. 45)

He 3a0bIBaii CTpONTHBHLA, YTO
Thl MHE NMPHHAJICKHIIb TYIIONH
U TEJIOM, MHE, U HHUKOMY OOJIb-
me! Tel MO COOCTBEHHOCTD,
Ba3za, KOTOpOH s Mory ir000-
BaTbCs, HO KOTOPYIO IPH Kena-
HUH U pa3zouTs (c. 54)

Ilomuu,  HebmaromapHas
cTponTHBas paObIHA, YTO ThI
NPHHALIEKHIIb MHE AYIIOH U
TEJIOM, TOJBKO MHE W HHKOMY
npyromy. Tel — Mosi €00-
CTBeHHOCTb. Baza, koTtopyio s
JIepXKy B pykax. Xo4y — IOJIb-
3YI0Ch, X04y — pa3o0bio (c. 45)

André, - disse-lhe este com voz
seca e breve - traze-me ja aqui
um tronco de pés e algemas com
cadeado (c. 45)

Tyt mnosBuics nakei AwHnpe,
NPHHECIIHH KOJIOAKH U OKOBBI.
OH MOJIOKMIT UX HA JIaBKY BO3JIE
X035MHA M THXO BhILIe (c. 55)

B 310 Bpemsi BepHyics AHIp?,
Hecsl KOJIOAKH M Kauaaabl. OH
MOJIOXKMJI MX Ha CKaMeWKy |
HEMEJICHHO yanuics (c. 46)

O senhor tem direito absoluto de
propriedade <...> (c. 85).

CeHbop 00saaeT a6COTIOTHBIM
NPaBoOM COOCTBEHHOCTH Ha paba
<...>(c. 100).

I'ocrionuH MMeeT MOJTHOe TMPaBo
co0CTBEHHOCTH Ha paba <...>
(c. 80)

B npuBeeHHBIX BBIIIE TPUMEPAX MPEJCTABICHBI CII0)KHOCTH, CBSI3aHHBIC
C mepenadei KyJIbTYPHBIX pealrii U CEMaHTHIECKOW aMOMCeMHEH, a TakxkKe OT-
JeTbHBIE ()parMeHThl TEKCTa, B KOTOPBIX OTPAKEHO COLMAIBLHOE MOJIOKEHUE
paboB B o01IecTBe.

[epenauy KynbTypHBIX peaiiii MBI MOXEM HaOJ0AaTh Ha IPUMeEpE JIeK-
CHYECKON eMUHUILI mucama (Tadnuna 2, mpuMep 2), KOTopasi TPAaHCIUTEPUPY-
€TCSl U COIPOBOXKJIAETCS MEPEBOAUECKON CHOCKOM «MyKama — TEMHOKOXasl pa-
ObIHS, PUCITYKUBAIOIIIAS TOCIIOXKE, UM KopMuInia aerei» [['mmapaunc, 1990,
c. 13] u nepedpasupyercs Kak Ciry)kaHka ¢ orepei appo-0pa3miibCKOTro KyJlb-
TYpPHOTO KOMITOHEHTA.

Crnyyanm ceMaHTHYECKOW aMOMCEMHH MOXHO HaOJroAaTh B CIEAYIOLINX
npumMepax (tabnuua 2, mpumepst 1 u 4).

Ecnu B ogHOM citydae peyb WAET O CHHOHUMHYHBIX €IWHHUIAX OKO6bl U
KaHOA1bl, KOTOPBIE UMEIOT Onm3Koe 3HaueHne (cM. TonkoBwl cioBaps Oxero-
Ba), TO IIPU MIEPEBOIE BTOPOTO MpUMeEpPa HAOIIOAAIOTCS OMPEAEIIEHHBIE CII0KHO-
ctu. J10CHOBHO trdfego de africanos nepeBOIUTCS KaK «TpapuK appUKaHIIEBY,
CO3HATEIBHBIN OTKAa3, CAENIAaHHBIA NEepPEeBOAYMKAMHU, OT 3THUHIECKONH KOMIIOHEH-
THI (cTIoBa «adpukaHeI) B MOIb3y OoJiee 0OIIeH eNUHUIBI «padbDy, MPUBOIUT
K ONYIIECHUI0 JacTH adpo-Opa3miIbCKO# KyJIbTYpPHI, KOTOpas IO CyTH CBOEH Oe-
peT Hayayio OT TOPTOBIH MPEICTABUTENIMHU aQpUKaHCKUX 3THOCOB. boiee Toro,
B KOHTEKCTE Opa3miIbCKOM KyJIbTYpHl MBI IMEEM BO3MOKHOCTH C OOJIBIION 10-
Jiel YBEPEHHOCTH KOHCTaTHPOBATh, O KAKMX UMEHHO HapoJaxX W KyJIbTypax IIja
peub. Takum 00pazom, 3TOT KOMIIOHEHT appo-Opa3mILCKON KYIbTYPHI TEPAETCS
IIPH TIEPEBOJIE.

Eme onxa rpynmna npuMepoB CBsi3aHa C Nepefadeil COUUOKYIbTYPHOU Cu-
Tyalluy, CIOKUBIIEHCS ¢ YePHOKOKMUM HaceneHneM bpasmmmn XIX Beka. 3mech
(Tabmuma 3 mpumMepsl 3 1 5) He HAOFOMACTCS CIOXKHOCTEH MPH Tepenade JIFHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKON CIIEU(PHUKHA Opa3mIIbCKOTO TEKCTa, YUTATENh TOIydaeT
OJTHO3HAYHOE M YETKOE MMOHNMAaHHE CIIOKUBIIEHCS HAa TOT MOMEHT CHTYalliH.

OTHOpacoBas MpoOiieMaTHKa MPUCYTCTBYET B CIEAYIONIUX IpHUMeEpax
(Tabmuma 3).
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Tabnuua 3

OTpBIBKH TEKCTA M MX NEePeBO/bl, B KOTOPBIX COAep:KATCS
SI3BIKOBBIE eINHMIIbI, CBA3aHHBIE C 3THO-PACOBOIl MPOOJIEeMATHKOMN

Opurunan
[Guimaries, URL]

IlepeBox
A.A. TpaBuna u A. Exxnna

IlepeBon
K.B. KomkoBa

<...> em tuas veias uma s gota
de sangue africano (c. 6)

<...> B TBOMX JKMJIaX XOTb Kall-
JIF0 HETPUTSIHCKOI KpoBH (c. 9)

<...> B TBOHX JHJaX TE€YET
ajpukaHckas Kposb (c. 10)

a que tive a desgraca de nascer
cativa, ndo era melhor que
tivesse  nascido  bruta e
disforme, como a mais vil das
negras, do que ter recebido do
céu estes dotes, que sO servem
para amargurar-me a existéncia?
(c.35)

Byaro mano MHe ObUIO Hecua-
CThSI POIMTHCS B HEBOJE, TaK
HeOeca Harpajmid MEHs BHEI-
HOCTBIO U YMOM, OT KOTOPBIX
onHM cTpagaHus! Yk sydmie Obl
pPOAMTBCA  MHE  YepHOl M
CTpaIHOii (c. 44)

HecyacTHa YK€ IIOTOMY, 4YTO
poaunacek B HeBone. Ho He iyd-
nre i Obuto OBl POAUTHCS TY-
Mol M YpPONIMBOH Kak camasi
HUYTOXKHAsl HErPUTSHKA, 4YeM
MOJY9UTH OT Hebec Hap, TONBKO
OTPaBJSIIOIMHA  MOE  JKajlKoe
cyuiectBoBanue? (c. 36)

ja chegaste a tdo subido grau de
exaltagdo e romantismo!... isto
em uma escrava nao deixa de ser
curioso. Eis o proveito que se tira
de dar educacdo a tais criaturas!
Bem mostras que ¢és uma
escrava, que vives de tocar
piano e ler romances (c. 45)

Iloxoxe, Thl B POMAHTHKY
yaapuiace! [l pabbiau 11000~
MBITHO. BOT OHM, MIOABI TPO-
cBemieHue... BepHo, urpa Ha
posiie 1a 4YTeHHWe POMAHOB /10
100pa HeBOJLHHMKOB He /0BO-
AT (c. 54)

THl JOCTHIJIA TaKOil BBICOKOM
CTeNeHH JK3AJbTAUMH  MOJ
BAMsSIHMEM pomaHoB! U 3t0
pabbias! OnxHAaKO JHOOOIBITHO.
Bot kakoB pe3ynbTar MoJy4YeH-
HOro TO0OI oOpasoBanusi? Hy,
4TO 3Ke, BelAb Tbl PalbIHS,
Urpaasi Ha MNHAHHHO H
yHTaUAs KHUIH (c. 46)

Virgem senhora da Piedade,
Santissima Mae de Deus!...
<..> vos roga pelas vossas dores
sacrossantas, pelas chagas de
vosso Divino Filho: valei-me
por piedade (c. 46)

Ipecesitan  Jdesa Mapus,
Marepb Boxbs! <...> Mykamu
ChIHA TBOETO 3aKJIMHAIO: CITaCH
mens! (c. 55)

Henopounas Ilpeuncras [e-
Ba, IIpecBsatas Boropoaumna!
<..> pagd KpOBOTOYAaIMX paH
TBOEro 00:KeCTBEHHOI0 CbIHA
3aIIUTH MEHs, CXKaJlbCsA HaIo
MHOH.... (c. 47)

B npuBeneHHBIX BBIIIE TpUMEpax HAOMIOJAIOTCS CIOKHOCTH, CBSI3aHHBIE
¢ mepenayeit ahpo-Opa3mIbCKOM STHO-PACOBOW KOMIIOHEHTHI, YTO BBIPAKACTCSI
B CEMAHTUYECKOW aMOWCEeMHUH, a TaK)Ke€ B MCIOJIH30BAHUH CAKPATbHBIX TEPMH-
HOB B ITpo(aHHOM 3HAYCHUH.

Tak, mpu mepenade mpriIaraTelbHOTO africano (adhpUKaHCKHIA), KOTOPOE
TaKXKe MEePEeBOJUTCA KaK «HETPUTSHCKUNY, MPOUCXOIUT CMEIICHNE aKIeHTa C
Adpukn Kak pernoHa MHpa B CTOPOHY HETPOB KaK 3THOPACOBOU TPymIBI (Tad-

mura 3, mpumep 1).

Jpyrum mpumepom (tabmuria 3, nmpuMep 4) CeMaHTHYECKOH aMOHUCEeMUH
SIBJISIETCA TIepejiaya peMrio3HOM KOMIIOHEHTHI. Tak, mopryranbckoe Virgem
senhora (Jlesa Mapus) Ha pycckuil s3bIK mepeBenu kak «IIpecssaras Jlera Ma-
pusi» n «Henopounas [Tpeuncras JleBa», a Divino Filho' kak «chlHA TBOETO» U
«0O0KECTBEHHOTO ChIHA». Takoit IepeBoI OTpaXkaeT 00N CMBICH, HO HE Tepe-
JTAeT CYIIHOCTH MPOUCXOIAIIETO.

[lo HameMy MHEHHIO, B 3THX IpHUMepax HEOOXOTUMO CMECTUTH (OKYC
BHUMAaHWUS PYCCKOSI3BIYHOTO YHTATENs Ha TOT (haKT, YTO 3TH CIOBA MPOU3HOCUT

! IoCI0BHO: GOKECTBEHHBIH ChIH. — [Tpum. aem.
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rnaBHas repouHs — M3aypa. B cinoxHslid ans ce0st MOMEHT oHa oOpamiaercst K
Ooroponuiie. IT0 CBUAETENBCTBYET O CYLIECTBEHHOH POJIM XPUCTHAHCTBA IS
a(ppo-Opa3mIIbCKOI KyJIbTYPbI TOTO BPEMEHH.

Eme ogna rpynmna npuMepoB (Tabnuna 3, mpumeps! 2 u 3) JeMOHCTPUPY-
€T CIOKHOCTh Tepeaud ONpeAeieHHBIX (pparMeHTOB XyA0XKECTBEHHOTO TEK-
cta. [lepeBOUMKY CYIIECTBEHHO MU3MEHSIOT TEKCT C TEM, YTOOBI YIIPOCTUTH €T0
BOCTIPHATHE PYCCKOS3BIYHBIM YHTATEJIEM, COXPaHsS MPU 3TOM JHHTBOKYJIBTY-
POJIOTHYECKYIO crieu(UKy.

OTnenbHOr0 BHUMaHHSA 3aClTy>KHBAeT OTPHIBOK TEKCTA, COAepKalluii 00-
pasen; adppo-6pazunbckoro (GosibkiIopa u ero nepeBoa. OTMETUM, YTO TOJIBKO B
ogHOM mepeBone (tabnuia 4) crenuanbHO TOMYEpKUBACTCS 0co0ast KaHpOBas
crien¢yKa npuBeeHHOro obpasia ahpo-Opa3uabeKoro GponpKiIopa (Tadauua 5).

[lepeBomunK KambKUPYEeT MOPTYTaIbCKOE CIOBO coplas, COMPOBOXKIAs
ero mepeBoJuecKor cHockoil «Komia — nepBoHavyansbHO cTpoda U3 CTHXOTBOP-
HBIX CTOIl B CEMb MJIM MEHee cJOoroB. [lo3ke cTalno MCIONb30BaThCs B HApPOII-
HOM TBOpuecTBe» [['umapaunc, 1990, c. 7].

TakuM 00pazoM, pyCCKOS3BIYHBIH YATATENh MOIY4aeT BO3MOXKHOCTD 10~
3HAaKOMHTBCS C OJJHUM M3 STHHYECKHX JKaHPOB adpo-0pazniibCKOi KyIbTypHI.

Tabnuua 4
@DparMeHT TEKCTA H €ro MePeBo, I/ie YIOMHHAETCH KOIia

Opurunaiu Hepeson IlepeBon

[Guimarées, URL]

A.A. TpaBuna 1 A. Kxnna

K.B. KomkoBa

Por fora tudo parecia escuta-
la em mistico e profundo
recolhimento. As coplas, que
cantava, diziam assim (p. 2)

Kazanoce, Bce BOKpyr 3a-
MEpIO U 3aTauB JbIXaHUE
BHMMAJIO 3aBOPXUBAOLINM
3ByKaM KOIUTHI (c. 7)

Kazanocs, Bce BHUMAIO eMy
C TAMHCTBEHHOH M TIyOOKOH
COCPEIOTOYEHHOCTEIO.  3BY-
YaBIIME KYIUICTHl ObLIM Ta-
KOBHI (. 8)

PaccmoTtpum camy koruty (Tabnuma 5).

TekcT KOMJIBI

Tabnuma 5

Opurunan
|Guimaries, URL]

TlepeBon
A.A. TpaBuna u A. Exkuna

IlepeBox
K.B. KomkoBa

Desd'o bergo respirando
Os ares da escravidio,
Como semente langada
Em terra de maldigdo,
A vida passo chorando
Minha triste condigdo.

C KoJIbIOENTH IETCKOM
51 xuBy paboro,
IInauy u ropioio
Hap cBoeii cynp00t0,
Han cBoero nonei —
IIneTpio 1a HEBOJIEH.

JlpIiana ¢ 1eTcTBa
Bo3yxom HeBouH,

Kak cems1, OporeHHOE

B npokisitoe moie,

MHe BE4HO cJIe3bl JIUTh —
Ven HecuyacTHOM JIOJIHU.
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Os meus bragos estdo presos,

A ninguém posso abragar,

Nem meus labios, nem meus
olhos

Nao podem de amor falar;
Deu-me Deus um coracao
Somente para penar.

Ao ar livre das campinas
Seu perfume exala a flor;
Canta a aura em liberdade
Do bosque o alado cantor;
S06 para a pobre cativa

Nao ha cangdes, nem amor.

Cala-te, pobre cativa;

Teus queixumes crimes sdo;
E uma afronta esse canto,
Que exprime tua afli¢do.

A vida nio te pertence,

Nao ¢ teu teu coragdo. (c. 3)

JKu3Hb MOS B OKOBaX,
U rnasa, v pykH,

U HuuTO HE B cunax
OO6I1eTIUTh MHE MYKH.
CyK/IeHO B MOJIYaHbe
Cepaiy yracaHbe.

JIume npocTop paBHUHBL
Jliist IBETKA HE TECEH.
Tonbko Ha cBOOOIE
Itenunk 6oXuit Becel.
Tonbko aJst paObIHU
Her n100BH 1 neceH.

Tax yiiMu TOpJBIHIO,

He nbITail TeprneHbs -
IInau ans rocrogrHa
XyKe IpEeCTyILICHBSL.
JKusub TBOS M cepaue -
Bce B ero Bnazense. (c. 7)

Mou 3aKOBaHHBIE PYKH

He MoryT HUKOTO OOHSITS.

U Hu ria3a mou, HU TyOBI

He moryT 0 n06BH cKa3ath. ..
Tocrioaps nan cepuie MHE
3areM, 4TOOBI CTPAAATh.

Ha BosbHOM BO3/1yX€ JIyroB
CrpyuTCs apoMar LBETKa,
A rojtoca JECHBIX MEBIIOB,
Yro nyHOBEHBE BETEpKa.

U TONBKO TJICHHUIIA OKOB
[Noer, kak xH3Hb €€ ropbKa.

Mouuu xe, OeHast paObIHs,
IIpecTynHbI Bce TBOM MOJIBOBIL.

A 3Ta mecHb TBOEH medanun —
BBI30B.

Tebe HUYTO HE NPUHAICKUT.
Hu TBOE cepplle, HU TBOS JKHU3Hb.

(c.®)

B TekcTe KOmBl BCTpeyaeTcsl 3HAUYNTEIbHBIM 00beM €AMHUI S3bIKA, KO-
TOpBIE OTpaKaroT apo-Opa3mwiIbCKyI0 Cyab0y, €€ TSKECTh U OOPEUYCHHOCTb.
[lepeBomurkam ynaercs nepeaaTb OCHOBHOM MOTHB (DOJIBKIOPHOTO MPOM3BEIe-
HUSI, YATATaTeNlb 3HAKOMUTCA C OJHUM M3 CaMOOBITHBIX adpo-Opa3miIbCKUX
KaHPOB U OJJHOBPEMEHHO IIOJIy4aeT MPeACTaBIeHHEe 00 OCHOBHBIX TeMax, KOTO-
pble 3aTparuBaroTcs B agpo-Opa3smibCKON KyNbType, @ HMEHHO: OTHOLIECHHE K
pabam Kak K COOCTBEHHOCTH, OTCYTCTBHE Y HUX BO3MOXHOCTU CAMOCTOSITEIBHO
pacropspKkaThCs CBOEH cyAb0OH, 3HAUMMOCTDh XPUCTHAHCKOW KyJIbTYpHhI [Uis ad-
PHUKaHCKOro HaceJeHus: bpasunuu Toit snoxu.

3aKkioueHne

B 3axirodyeHune oTMeTuM, uTO MpHU mepenade adpo-OpasmiIbCKON KyJib-
TYpHOW KOMITOHEHTBI B HEKOTOPBIX CIy4asX MPOUCXOAUT MOTEPS €€ CaMOOBIT-
HBIN crielu(HUKYN, HECMOTPSI Ha TAJIAHT U yCHUIIHS IEPEBOTYUKOB.

B nepeBone A.A. TpaBuna u A. EsxyHa 3aMeTHA TeHICHIUSL COXPaHUTh
HauboJiee 3HAYUMBbIe SAMHULBI ahpO-Opa3nUIbCKON KYJIBTYpBI, KOTOPBIE COTPO-
BOXK/IAIOTCS MEPEBOIYECKUMH KOMMEHTapusMu. [lepeBoqunky npuaepKkuBaroT-
Csl IPEUMYIIECTBEHHO (POpPEHH3AIMHU IS Tiepeadn peanuii. B pe3ynsrare 4yu-
TaTellb TOJy4YaeT OoJblllee MPEJCTaBICHUE O Opa3suiIbCKOW KyJIbType U
3HAKOMUTCS ¢ aypo-Opa3sUiIbCKUMU PEATUSIMHU.

Y K.B. KomkoBa HaOmromaeTcs MPOTUBOIOIOXKHAS TEHIEHIUS — JIOMe-
CTHKAIIV, KOTJa MepeBOJ] B OOJIbIIEH CTEIIEHH OPUSHTUPYETCS Ha PYCCKOSI3bIY-
Horo yntaTens. [lepeBoaunKk He pacKphIBAET B MOJHOW Mepe crenuduky adpo-
Opa3uIbCKOM KyJIbTYPBHI.
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OOwield TPyAHOCTBIO Ul MEPEBOJIA SBJISIETCS HEYCTOSBILASCS MPAKTHKA
nepeBojia Opa3HiIbCKUX XYA0KECTBEHHBIX MMPOU3BEACHUHA. Y TEPEBOAYUKOB HET
BO3MOXHOCTU OOpaTUTHCS K MpUMepaM Iepeaadn adgpo-OpasmiibCKUX peatui.
Takum 00pa3oM, BOZHUKAET BONPOC O HEOOXOAWMOCTH JNaJIbHEHWIIeH cucremMa-
THU3AIUK U aHan3a adpo-Opa3smiibCKON KYJIbTYPHI.
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BBenenue

M3BecTHO, 9TO aBTOpCKUi mepeBox (self-translation) kak Bua mepeBojia Cy-
IIECTBYET yXe 04eHb qaBHo. OTHaKO OH He ObLT B JOKyCe BHUMAHHS JINHTBUCTOB,
HE BKIIIOYAJICS B KiacCH(HKAIWU BHUIOB TepeBoaa. Kak mpaBmio, m3ydanach
«KIJITACCHYECKasD» CHUTYaIlUsl NepeBojia «aBTOP — TEKCT — MEPEBOIYHK — PEIUITH-
€HT», TJe TIePEeBOAYMNKOM SIBIISIETCSI HE aBTOP MCXOAHOTO TeKkcTa. VIMeHHO 3TOT
BUJI TIEPEBOIA YK€ JABHO CTaJl OObEKTOM HMCCIEAOBAHMS: Ha CETOTHSIIIHUIN JeHb
MOXXHO HAlTH HE OJHO OIIpeleIeHNe MEeXbBSI3BIKOBOTO IepeBoja. llpuBenem
JIUIIb OTHO W3 CYIIECTBYIOIINX, MPEUIOKEHHOE KPYITHEHIITUM OTeUeCTBEHHBIM
rnepeBoluuKoM U niepeBogoegoMm A.Jl. IIIBeitiiepom, MOCKOJIbKY HMEHHO TaKOe
neUHUPOBaHNWE, HA HAIl B3MJIAJ, OY€Hb TOYHO OTPaXKaeT JBa KOHCTPYHPYIO-
IIMX TPU3HAKa TIEPEBOJIa: €r0 BTOPUYHOCTh M CIIOCOOHOCTH 3aMEHSATH HCXO/I-
HBIA TEKCT, MPEACTaBIATh €r0 B HOBOM JIMHIBOKYJIbTYpHOU cpene. ['oBops o
MepeBo/ie, YICHBI paCCMAaTPHBAET €r0 KaK SBJICHHE HE TOIBKO MEXbBSI3BIKOBOM,
HO ¥ MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHKAIINH, OTMeYasi JIB€ OCHOBHBIEC cTaauu ((hasbl)
npoiecca neperoga. B pamkax nepBoil U3 HUX MPOBOJUTCSA BCECTOPOHHUH aHa-
JIN3 TeKCTa OpUTHHANIA (TO €CTh IIePBUYHOrO TeKcTa). Bropas xe ¢daza Bkitoya-
eT B ce0s co3aHne BTOPUYHOTO TEKCTa, TO €CTh TeKCTa IepeBoa. BTopudHEIiA
TEKCT BBIMTONHAET (PYHKIMIO 3aMeHBl OPUTHHANA B HOBOH S3BIKOBOM (a 3HAYUT,

* Kurushin D.D. — PhD (Philology), Perm National Research Polytechnic University, Assis-
tant, Department of Foreign Languages, Linguistics and Translation; dmitry kurushin@gmail.com
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U KyneTypHOii) cpene. A./l. IlIBeiinep, ToBOpst 00 3TUX ABYX KITIOYEBBIX dTanax
npoliecca MepeBosia, YKa3blBaeT, YTO TEKCT IepeBoAa Hen30exHo OyneT mpen-
CTaBISITH CBOETr0 pPoAa «MOJU(HKALMIOY» OPHUTHHANA, YTO SIBISETCS Kak Ciel-
CTBHEM pa3Inuus IBYX JTHHIBOKYJIBTYpP (MCXOJHOW M 1IEJICBOH), TAK © KOMMY-
HUKATUBHBIMU CUTYalHsMH, B KOTOPBIX POXKIAIOTCA M (QYHKIHOHUPYIOT
TEKCThI, IepBUYHBIN 1 BTopuuHbli [LlIBeiuep, 1988, c. 75].

Kak »xe npusnaku, BeisiBneHHble A.Jl. IlIBeliniepoM, MOKHO COOTHECTH C
aBTOnepeBooM? Bo-NepBBIX, B CUTYal[lH aBTOIIEPEBOJIa HE MOKET OBITH HETO-
HUMaHUs MEPEeBOTYMKOM OpHuruHaia. IIpoGiiemMa MOHUMAaHUS OpUTHHANA Kak
TaKoBas YXOJWUT Ha BTOpPOH MiaH. Bo-BTOpBIX, MO-MHOMY MOKHO paccMaTpu-
BaTh MpoOJjeMy MEPBHYHOCTH M BTOPHUYHOCTH. TeKCT mepeBoAa, Kak M TEKCT
OpUTHMHANA, MPUHAAIEKUT OJHOMY U TOMY K€ aBTOpPY, TO3TOMY MBI HE MOXKEM
OJIHO3HaYHO TOBOPHUTH O BTOPUYHOCTH TEKCTa MEPEBO/Ia, BElb 3Ta BTOPUYHOCTD
OyzeT UMeTh MPUHIHUNUAIEHO UHYIO IIPHUPOY.

B nanHOIf cTaThe nenaercs MONbITKa OTBETUTH Ha CIEAYIONINE BOIPOCHL:
1) KaK COOTHOCSITCSI TPAAUIIMOHHBIN TIEPEBOJ] U aBTOIEPEBOA? 2) B UeM CIIEIH-
(uKa aBTOPCKOTO MEpeBOa, KAKUE OHTOJIIOTHUECKHE XaPaKTEPUCTUKH OH HMe-
er? 3) sABisieTCs U TEKCT MEpPeBOja, BBHIMOIHEHHBIH aBTOPOM HCXOJHOTO TEK-
cTa, BTOpUYHBIM? 4) MOXKHO JIM CUUTATh TEKCT aBTOTEPEBOJIa HICATBLHBIM?

TpaguUOHHBIN NEPeBO/ VS aBTONEPEBO/

O ToM, yTO nMpoOieMa aBTONEepPEBO/Ia CErOHs YBEPEHHO 3aHsAsIa CBOE Me-
CTO B PSIAy APYTHX MPoOjeM, KOTOpbIe HAXOAATCS B II0JIe BHUMAHUS TyMaHHUTap-
HBIX HayK, CBUJIETEILCTBYET TOT ()AKT, YTO OIMpeeIeHUE 3TOrO MMOHATHS BOLLIO B
cloBapy. B oTeduecTBeHHON JTMHIBUCTUKE OJTHO U3 IIEPBBIX ONPEICIICHUN aBTOIe-
peBoza mosBuiIoch B «ToNKOBOM IepeBoadeckoM cioBape» [Hemooun, 2009].
ABTOD cIloBaps1, M3BECTHBIN OoTeuecTBeHHBIN nepeBogosen JI.JI. Henrobun, orme-
yas creuu(uKy aBTONEPEBOAA IO CPAaBHEHHUIO C TPAAULMHHBIM IEPEBOAOM,
Ha3bIBACT MEPBBIH «HJEaJbHBIM IMyTEM BOCCO3[AaHUS OPHTHHANIA Ha JPYrOM
S3BIKE, MO0 JydIlle aBTOpa HUKTO OpUTHHAN He 3HaeT» [Hemobun, 2009, c. 12].
C 3TuM HeJB3s HE COTTIACUTHCA, €CIH OLIEHUBATh MEPEBO C MO3UIMH COXpaHe-
HUS 3aMbICJIa aBTOpa.

B uzBectHoMm cnipaBounom u3gannu MHUOH PAH «OcHoBHbIE MOHATHSA
aHTJIOS3BIYHOTO TiepeBojioBecHus» (2010) dheHoMeH aBTOmEpeBosa paccMmart-
pHUBaeTCs ¢ TOYKM 3PEHHUS €ro cTaTyca, T.e. SBJISETCS JIM TEKCT IMepeBojia BTO-
PUYHBIM (KaK B CHUTyallMd TPAIWIMOHHOTO MEPEBOJA) WIA TEPBUYHBIM, MO-
CKOJIBKY OH CO371aH caMUM aBTOpoM [OCHOBHEIE MOHATHS ... , 2010, ¢. 16—-17].

Heo0xomumMo OTMETHTB, YTO CIIOBapHble Je(UHUIMA aBTOMEPEBOA
HayvaJM MOABIATHCS TOJBKO B IMOCIEIHHUE NECATHIICTHS: IO HEJaBHETO BPEMEHU
U OTEYECTBEHHAs, M 3apyOekHas HayKa HE yjAeisia JOJDKHOTO BHUMAaHUs aB-
TOPCKOMY TiepeBoy. Takas cuTyanus coxpaHsuiach BILIOTH pyOexa XX—XXI
BEKOB, U JuIIb ¢ 1998 roga MBI MOXEM TOBOPHUTH 00 OKOHYATEIHLHOM OQUIIH-
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aIbHOM TIPM3HAHMU 3TOTO SIBJICHMS, TaK KaK MMEHHO TOTAa B SHLUKIJIONCAUH
“Routledge Encyclopedia of Translation Studies” Opuia pa3menieHa otTaenbHas
crathbsi 00 aBTOnEepeBoe (ee aBTopoM ctan Penbe I'pyrman). C 3TOro MomeH-
Ta JaHHBII BHJ MEpeBOJa aKTHBHO M3Y4aeTcsl, MPHYEM HE TOJBKO B pamMKax
JIMHTBUCTHYECKOW TMapaJuTMbl: OH MO-CBOEMY HHTEPECEH JIUTEpPaTypoBEIaM,
KOTOpBIC 3aHUMAIOTCSI TBOPYECTBOM aBTOPOB-OMJIMHTBOB, CIICHHAIUACTAM II0
MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIHH.

3aKOHOMEPHBIM CJICJICTBUEM ITOTO BO3POCIIEr0 MHTEpEeca CTajo MpoBe-
JeHHe KOH(EPEeHINH pa3IuYHOTO YPOBHS, Ha KOTOPBIX 00CyXIaroTcsi mpooiie-
MBI aBTornepeBoza. [IpoBostces oHu U B Poccuu (Ccpein OTeYeCTBEHHBIX ClIey-
eT YNOMSHYTh IMKJ KOH(]epeHuuit, oprann3zoBanusix UMJIN), u 3a pyOexxom
(B wacTHOCTH, OJHA U3 CaMBIX 3HAYUTENbHBIX Tponuia B 2023 roay B bonounke).
[IpeaMeToM Hay4HOTO OCMBICIICHHS CTAHOBATCS pPa3jIMYHbIC TPaHH aBTOIEpE-
BOJIa: CaM MEXaHHM3M MEepPEeBO/Ia, €r0 BAPUATHBHOCTb, & TAKIKE MHAWBHUIYaIbHbBIC
4epThl U TBOPYECKHE OCOOCHHOCTHU MHCATENICi-OMIMHTBOB, JOCTUTIINX 3HAYH-
MBIX YCIIEXOB B aBTOIIEPEBO/IC.

OnHUM U3 BONPOCOB, OOCYXKIAeMbIX CETOJHS B paMKax KOH(epeHIHid,
cTaTell M JAUCCEPTAMOHHBIX MCCICIOBAaHHM, SBIISIETCS COOTHOIICHUE MEepPeBOIa
TPaJIMIIMOHHOTO U MEPEBOJIa aBTOPCKOTO.

AHaNM3 NepeBOIOBEAYECKON JIMTEPATYPhl IaeT OCHOBAHHE CYHMTATh, YTO
(eHOMEH aBTOIEpEeBOJAa B HACTOSILEE BPEMsl €Il MaJOM3yueH, Ha YTO YKa3bl-
BAIOT MPAaKTHYECKU BCE aBTOPBI, MUIIyIIHE 00 3TOM BUje nepeBoja. [IpuBenem
CIIOBa OTEUECTBEHHOI'O HCCIIE[IOBATENs, 3aHMMAIOIIETOCS AaBTOIEPEBOAOM,
B.1. ®ponosa: «SBneHue aBTonepenoa (MM aBTOPCKOTO NMEPEBOAA) ABIAETCS
OJIHMM U3 CaMbIX HEOJHO3HAYHBIX M MaJIOU3y4eHHBIX» [Dponos, 2016, c. 38].

OnHO# W3 MepBbIX U (YHIAMEHTAIBHBIX PAa0OT, MOCBSIICHHBIX aBTOP-
CKOMY TepeBOdy, CTaja MOHOrpadusi aMepHKaHCKUX Yy4eHbIXx SHa Yomma
Xokencona (Jan Walsh Hokenson) u Mapcemnsr Mancon (Marcella Munson)
“The Bilingual Text: History and Theory of Literary Self-Translation” (2007),
KOTOpbIe Ha3BaJIM 3TOT BUA mepeBona “neglected strand in translation history
and theory” [Hokenson, Munson, 2007, p. 5] (Beix. Hame — /[. K.).

OnHO# M3 IPUYUH UTHOPHPOBAHUS aBTOIEPEBOIA KaK 00BEKTa UCCIIEI0-
BaHHUS B HAyKE O MEPEBOJIC aBTOPbI HA3BAHHOTO BBIIIC UCCIICAOBAHUS CUUTAIOT
caM (CHOMEH JBYSI3BIYHOIO TEKCTA, KOTOPBIA BBIXOIMI 32 PAMKH MPHHSTHIX
TEKCTOBBIX ~HCCIICJIOBAHMI W TPAJAUIIMOHHOTO TIPEJACTABICHUS O TEKCTE:
“the neglect of the bilingual text in translation theory as well as critical history
stems rather more directly from the fact that the conceptual problems are
daunting: Since the bilingual text exists in two language systems
simultaneously, how do the monolingual categories of author and original
apply? Self-translation, the specific ways in which bilinguals rewrite a text in
the second language and adapt it to a different sign system laden with its own
literary and philosophical traditions, escapes the categories of text theory, for
the text is twinned” [Hokenson, Munson, 2007, p. 12].
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Poct uHTEpeca k aBTONEpEBOy MHOTHE MCCIIEOBATENHN PACCMaTPUBAIOT
KaK CJEJICTBUE «KYJIbTYPHOTO IOBOPOTa», MPOU3OIIEALIETO B HAyKE O IEPEBO-
ne. Ctano oueBUAHO, YTO MEPEBOA — 3TO HE TOIBKO MEXKBI3BIKOBOE, HO U MEXK-
KyJbTypHOE NEPEKOJUPOBAHHE, COOTBETCTBEHHO, B CIydae aBTOPCKOTO Iepe-
BOJla MBI MOXEM paccMaTpHBaThb JaHHBIA TIpOLlECC Kak CBOEro poja
PEHHTENPETALMIO COOCTBEHHOTO TEKCTa C YYETOM €ro BO3MOKHOM pelerniiy B
HOBOH JIMHIBOKYJIBTYPHOH cpene. Kak yxe oTMeuanoch, 0OBEKTOM Crieuaib-
HBIX HUCCIEIOBaHUN aBTONEPEBOA CTall TOJIBKO B MocienHue aecsatuiaeTus. Taxk,
Bpaiton ®utu B cBoeit padote 1988 roaa mucan, uro “direct discussion or even
mention of self-translation is virtually non-existent in writings on theory of
translation” [Fitch, 1988, p. 21].

HawnGonee 3HaunTeNbHBIMU paboTaMu, MTOCBSIICHHBIMU aBTONIEPEBOAY, SB-
nsitoTcs «COOTHOLIEHNE SKCIUTMIUTHOCTH M UMILTUIIMTHOCTH B aBTOIEPEBOIE»
K. T'. KopoBunoii (2014), «OcobeHHOCTH aBTOIEpEBO/Ia B TBOPUECTBE aBTOPOB-
owmuareoB» III. A. Masanaesa (2011), «IlepeBoasl ©  aBTONEPEBOIBI
B. B. HabokoBa» M. b. Papenko (2017), “The Self-Translator as Rewriter”
S. Bassnett (2013), u “Self-translation: brokering originality in hybrid culture”
A. Cordingley (2013), HO T1aBHO# sIBIIsieTCS MPOLUUTHPOBAHHAsS BBIIE paboTa
“The Bilingual Text: History and Theory of Literary Self-Translation”
J. W. Hokenson, M. Munson (2007), B KOTOpO#i JaeTcs HE TOJBKO OIMHCAaHUC
(eHOMEHA aBTOINEPEBOJA, HO U UCTOPHUS M3YUYCHHUS aBTONEPEBOAA U MOJHHUMA-
IOTCSl IPUYHMHBI €TO0 MAJIOU3y4E€HHOCTH.

Bce nepeuncieHHble TPyAbl OTHOCATCS K MOCIEIHUM JECATUIETUSAM, Of-
HaKO OHM HE MOTJIM BO3HMKHYTh Ha IycToM MecTe. HykHO ckazaTk, 4TO elle B
1962 rony Obuta omyOnMKOBaHA CTAaThsl U3BECTHOTO OTEYECTBEHHOTO MEPEBOJI-
yrka u nepeBojosena A. M. ®unkens «O06 aBTornepeBoze». B cBoem HeOOIb-
[IOM HMCCIEIOBAaHUN yYUEHBIH BIIEPBBIE CPAaBHHUJI IIEPEBO/, BHIMOIHIEMbIH CaMUM
aBTOPOM OpHTHHANA, M TEPEeBOJ TPaAMIMOHHBIN, BBHIOIHSAEMBIA Tpodeccro-
HaJIbHBIM NepeBoAYMKOM. OH MOMYEPKHUBAJ, YTO «XOTS TNEpe] MepeBOTIMKOM
BOOOIIE U NIEPEBOTINKOM-aBTOPOM CTOSIT, Ka3aJI0Ch Obl, OJHU U T€ XK€ 3aJau 1
TPYAHOCTH, B aBTONEPEBOJE pa3pelicHUE HUX MPUOOpPETaeT HECKOJIbKO WHOH
XapakTep, NHOE HampaBlicHHE, HHOE COJACp)KaHHE, YeM B IEPEBOJC OOBITHOMY
[®unkens, 1962, c. 104].

Heo0xomuMo oTMETHTH, YTO B CBOEH (10 00beMy HE3HaYMTEIbHOM) pa-
6ore A.M. OuHKeNnb NOJHUMAET CaMblil TJIABHBIH BONPOC OTHOCUTENBHO CIIe-
IUQHUKHA aBTOPCKOTO NIEPEBOia, & UMEHHO BOMPOC O MPHHIUITAAIBHOM OTIHYUH
3TOTO BHJIA TIEPEBOAA OT OOBIYHOTO, C IPUBIICUYCHUEM JOTIONHUTEIHHOTO Y4acT-
HHUKa Tpolnecca nepesoaa. B yactHoctn, A.M. @uHKenb 0TMEYaeT, YT0 0ObIU-
HBIA TEepeBOUHK, HE SBISIOLIUIICS aBTOPOM OpUTHHAJa, BCETAA «IEPEeOCMbIC-
JUBaeT TekeT» [Dunkens, 1962, ¢. 104]. «3to 00ycnoBiIeHO AByMs (haKTOpamu:
€ro cOOCTBEHHBIMH B3MIIAaMU (MACHHBIMH, SCTCTUIECKUMHE, STHYECKUMH), KO-
TOpBIE MOTYT HE COBMAJAaTh C aBTOPCKUMH, 1 HEOOXOIUMOCTBIO aalTHPOBATh
IIPOU3BEIECHUE JUIsI HOBOW KyJIBTYPHOM M YHMTATEIbCKOM cpensl. B ciyuae xe,
KOI'JIa TIEPEBOAYUK U aBTOP — OJHO JUIO0, “TNPUYMHBI IEPBOTO MOpsiAKa” (JId-
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HBIE PACXOXACHUS) oTHanarT. TeM He MeHee, “IPUYUHBI BTOPOTO MOpsaKa” —
ajanTanys A Ipyroi ayIuTOPUH — COXPAHSIOTCS, YTO BCE PABHO BIEUYET 3a
co0OH TMepeocMBICIEHHE, HO YK€ C LENbI0 CAeNaTh TEKCT MOHSATHBIM MU aKTy-
QIBHBIM JUISI HOBBIX YMTaTeNned, a He Il COOCTBEHHOTO MoHMMaHus [DuH-
Kenb, 1962, c. 104].

Lenp aBTOnEepeBoaa, cornmacHo A.M. ®@uHKento, cBsi3aHa IMEHHO ¢ HE00-
XOAMMOCTBIO YUYHTBHIBATH OCOOCHHOCTH NMPHUHUMAIOLICH ayIuTOpuu. DTa Leib
3aKIII0YaeTCs B TOM, YTOOBI «II€PEOCMBICIUTE CBOE MIPOU3BEACHHE, apECysl €ro
WHOW YUTATEILCKOM cpene» [Punkensb, 1962, c¢. 124]. Ha nam B3rism, uaes oo
ABTOPCKOM TIEPEOCMBICIICHUH COOCTBEHHOTO TEKCTAa, T.€. CBOETO POJa «aBTO-
KoMMyHHKanum» (TepmuH FO.M. JlormaHna), sBIsieTcsl OueHb Ba)KHOW AJIA TO-
HUMaHMs MEXaHU3Ma aBTOIEPEBO/IA.

[Noneeka cmycts, Ha pyoexe XX u XXI Bekos, ugen A. M. @unkens
HAIIUTH OTpakeHHe B paboTax, KOTOPBIE MBI MIEPEUUCIININ BhIle. Bo3Bpamasics
K OIpEJEJIEHUAM aBTOIEPEBOA, HY)KHO OTMETHTb, YTO OH MTOHMMAETCSI BCEMHU
OJIHO3HAYHO: KaK MepeBO/I, OCYIIECTBIsIEMbII aBTOPOM MCXOJHOTO TeKcTa (OpH-
ruHana). Bomnpoc 3akimodaercs, Kak y»e BbIIIE OTMEYaJoCh, B €0 OTIIMYUHN OT
TPaJULMOHHOTO MTEpPEeBOA.

Kak wu3BecTHO, MepBBIM 3TaloM MEPeBOJYECKOrO IIpoliecca SBISETCS
OCMBICJIEHHE U MIOHMMAaHMe UCXOJHOI0 TEKCTa, MTyOnHa KOTOPOTO MOXKET Baph-
MpOBaThCs, © UMEHHO OT YPOBHS ITOHMMAaHHUS 3aBUCUT BOIUIOIIEHHE 3aMbIcia
aBTOPCKOr'0 TEKCTa B TeKCTe mepeBoja. Ho B mpolecce aBromnepeBoja AaHHAs
npobJeMa MOJTHOCThI0 CHUMAETCS, @ 3HAUUT, UCUE3aeT U BEPOSTHOCThH OIIHMOOK,
BBI3BaHHBIX HEMIOHMMaHHEM WiIH HeonoHuMaHueM. COOTBETCTBEHHO, (aKTop
MMOHMMAaHUS MOXXHO CUUTATh MPUHIUNHAIBHBIM OTIMYHEM TPATUIMOHHOTO U
aBTOPCKOT'O BUIOB MEPEBOAA. DTO )K€ MOJAYEPKUBAIOT U COBPEMEHHBIE UCCIIEO0-
Batenu. B wactHocTH, J. Inggs u E. Wehrmeyer, ToBopst 0 pa3nuunu 5THX BUIOB
nepeBojia, MOJYePKUBAIOT, YTO ABTOPBI-MIEPEBOMAYMKH «TOpa3fo Jydile Mpes-
CTaBIISIIOT ce0e KyJIBTYPHBIH KOHTEKCT M BCE OOCTOSTENHCTBA CO3AAHUS MPOH3-
BeaeHus» [Inggs, Wehrmeyer, 2021, p. 21].

Xouercs ellle pa3 BEpHYTHCS K yKe IUTHpyeMoii padote A. M. ®unkerns,
KOTOPBIi Oesiee MoTyBeKa Ha3al yKa3blBaj, 4YTO MEPEBOTYCCKUE 3aa4H B aBTO-
MepeBoic M TPAAULMOHHOM IEPEBOJIE «PEIIAloTCs IMO-pasHoOMY» [DUHKEb,
1962, c. 104]. Pa3nuuue 3TO BBI3BAHO TEM, YTO B CUTyallul OOBIYHOIO TIEPEBOJIA
MIEPEBOAYMK MMEET JIEJI0 C Uy>KUM TEKCTOM, KOTOPBI OH JIOJDKEH OCMBICIHUTD, a
ABTOP-TIEPEBOIUMK TIEPEOCMBICIIUBACT CBOW COOCTBEHHBIM TEKCT C LIEJBIO €To TIe-
peHoca B HOBYIO IIPHHHMMAIOIIYIO JIMHTBOKYJIBTYpHYIO cpeny. Ho B cutyarmm aB-
TOIIEPEBOIa 0COO0 OCTPOW CTaHOBHTCS TpoOiiema, kotopyto B. Habokor Ha3Ban
MpoOJIEMON «CIIOBECHBIX TPEBPAILCHUI». ABTOP CO3[aeT HOBYIO SI3BIKOBYIO 000-
JIOUKY Ui y’Ke UM HaIlMCaHHOTO TeKcTa. M 37ech BO3HMKAaeT BOMPOC O cTaryce
TEKCTa MepeBo/ia, CO3JAHHOTO CaMKM aBTOpOM. B ciydae TpaauimoHHOro nepeso-
Jla MBI TOBOPUM O TI€PEBOJIE KaK BTOPUYHOM TEKCTE, HO MOXKHO JIM Ha3bIBaTh BTO-
PHUYHBIM TEKCT, CO37[aHHBII CAMUM aBTOPOM, XOTA U Ha APYTOM SI3BIKE.
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ABTOMNEpeBol — BTOPUYHBIN TEKCT?

N3BecTHO, 4TO BTOPUYHOCTD SIBIISICTCA OHTOJIOTMYECKUM CBOMCTBOM Iepe-
BOJIa, HA YTO YKa3bIBalOT MPaKTHUYECKH BCE MCCIE0BaTeN! nepeBoaa. B yacTHo-
CTH, Ha BTOPUYHOCTH NepeBoja ykassiBatoT U.C. AnekceeBa (2008), IL.I". Tonep
(1998), H.M. Hecteposa (2005) u np. Ero Ha3pIBatOT «TBOPYECTBOM Ha UY>KOM
Mmatepuane». U. C. AnekceeBa yTBep)KIaeT, YTO «IPHUHLUIHAIbHAs BTOPUY-
HOCTH 3aJI0’K€Ha B caMOl CyTH mepeBojay» [Anekceera, 2008, c. 28]. Bropuu-
HOCTH I€peBOJa MOCBSLICHO auccepranuoHHoe ucciegosanue H.M. Hecrepo-
BOii, B KOTOPOM aBTOp, OMUPasch Ha (UIOCOPCKOE MOHUMAaHNWE BTOPUYHOCTH
KaK OOILETeKCTOBOM KaTeropHH, pacCMaTpUBAEcT BTOPUYHOCTH INEPEBOJA Kak
a0COIOTHYIO M OTHOCHTEJIBHYIO XapaKTepUCTUKY TepeBoa, Ipeaiaras pasiu-
9aTh CTENEHb U THUIl BTOPUYHOCTH B 3aBUCHUMOCTH OT THIIA TEKCTa, METO/A Iie-
peBoza u Tu4HOCTH nepeoaunka [Hecreposa, 2005].

[IpoGiiema BTOPUYHOCTH B CUTYAI[MM aBTOPCKOTO MEPEBOJIa MpHOOpeTaeT
JIpyroil MOBOPOT: B Cilydae TPaJUIMOHHOIO MEpeBOja MEePEeBOJUYHMK CO3JAeT
TEKCT MEepeBO/ia Ha OCHOBE UY)KOTI'0 TEKCTa, KOTOPBIA OH JIOJIKEH BOCHPUHSATH,
MOHATh U B ONpPEAeiCHHON Mepe (0OJbIleH MM MEHBIICH) CIeNaTh «CBOUMY.
B To Bpemst Kak mpu aBTOINEPEBOIE OCYyLIecTBIseTcs pediekcust Hax cOOCTBEH-
HbIM TEKCTOM. Takxke B JAaHHOM CUTyallud INPOUCXOAMT LENECHANPABICHHBIN
aHalu3, HO He JUIsl IOHUMAaHMUs, a /Ul IIepeOCMBICICHHs TEKCTa, IPOeLHUPYEMO-
ro Ha MaTpHILy APYTOH JTUHTBOKYJIBTYPHI.

B naHHOM KOHTEKCTE aBTOP, COBMEIIAIONIUI (DYHKIIMH MTEPEBOUMKA, 00-
JagaeT adCOMOTHONH cBOOOIOW B OTHOIIEHHMHM MCXOJHOTO TEKCTa, HMesl MPaBo
Ha J100BIe TpaHC(HOPMALIUK, B OTIMYUE OT HEOOXOAUMOCTH COOIIIOJCHUS CTPO-
roil BEpHOCTH OpHUTHHANY. AHAIN3 aBTONEPEBOJA BBISBISAET €0 CIEAYIONIUE
KITIOYEBBIE XapaKTEPUCTUKHU: 1) pa3zMbIBaHHE I'PaHUI] MEXIY MEPEeBOJOM U aB-
TOPCKOW MHTEepIpeTanueil (IaHHas 0COOEHHOCTH CBs3aHA C OTCYTCTBHEM HOP-
MaTHBHBIX OTPaHUYEHUN [T TEPEeBOAUNKA, TTO3BOJISIONINX IIEPEOCMBICTUBATE U
U3MEHATh TEKCT, CO37[aBasi HOBYIO SI3BIKOBYIO MapagurMy M BKIIOYas AOMOJHH-
TeNbHbIE CEMaHTUYECKUE W JKaHPOBBIE JIEMEHTHI); 2) pacIlUpeHHe YUTaTelb-
CKOIl ayauTOpuu 3a MpeaeaMyd UCXOAHOM JIMHTBOKYJIBTYPhI KaK TJIaBHBIH MO-
THUB JJIs TIEPEBOTYHKA.

B cnyuae TpaaMIMOHHOTO HEepeBO/ia POJb MEPEBOIUHKA — 3TO POJb TO-
CPEeIHHKA MEXKAY aBTOPOM M YUTATEJIEeM — HOCHUTEJIEM LENEBhIX fA3bIKa U KYJIb-
TYpBbl, TIOATOMY MOYKHO CUHTAaTh 3aKOHOMEPHBIM MOSBIEHHE TaKUX KPUTEPHEB
KayecTBa MepeBojia, KaK dKBHUBAJIEHTHOCTh (CTaBIIasi OAHUM U3 KIIFOYEBBIX I10-
HATHI B TEOPUH TMepeBO/ia), BEPHOCTh OPUTHHATY ¥ TOYHOCTH MepeBoja. Mimen-
HO TI03TOMY B IIEPEBOTUECKON NPAKTHUKE U TEOPUH YacTO BCTpedaeTcsi TpeboBaHue
«HEBUIMUMOCTI» MEPEeBOAYMKA, TO €CTh €r0 CTPEMIIEHHE OCTaThCsl HE3aMEUEeHHBIM,
KaK 9TO OTpakeHO B Ha3BaHuu pabothl Jloypenca Benytu “The Translator's
Invisibility”. CooTBeTCTBEHHO, BTOPUYHOCThH MEPEBOAa — 3TO OHTOJOTHYECKas
€ro XapakTepUCTHKa. 3/1eCh MOKHO pa3nu4arh, kak ormeuyaeT H. M. Hecteposa,
CTETIeHb W / WM THIT BTOPUYHOCTH.
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BropudHOCTE aBTOMIEpEBO/IA, HA HAII B3TJISL, HE SIBJISETCS] OHTOJIOTHYECKHM
ero cBoiictBoM. TekcT mepeBoa MOXeT OBITh COBEPIICHHO CAMOCTOSATEILHBIM aB-
TOPCKHM TpOU3BEACHHEM. BTOPHYHOCTH 34€Ch MPOSBISETCS JHIIL B CaMOM
(akTe NOBTOPHOTO CO3/aHUs TEKCTa, a €€ CTENEeHb MOJHOCTHIO 3aBHCUT OT
HaMepeHud aBTopa. MOKHO paccMaTpuBaTh 00a TEKCTa — HCXOIHBIA M €ro
MpearoiaraeMblil epeBo]l — KaK pa3Hble HHTEpIpeTannu («aBaTapbh», IO CIIO-
Bam E. Beaujour) ogHOT0 U TOTO K€, THIIOTETHYECKOTO TEKCTa, KOTOPBI UMET B
Buay aBTop (“avatars of a hypothetical total text in which the versions in both
languages would rejoin one another and be reconciled”) [Beaujour, 1989].

Takum 00pa3oM, BTOPUYHOCTh aBTOPCKOIO TIepeBoia (¥ Impoliecca mnepe-
BOJIa, U €TO PE3yJIbTaTa) HeJIb3S CUUTATh €r0 OHTOJIOTMYECKUM MPU3HAKOM.

ABTOHepeBOI{ — HaeaJbHbII nepeBoI{?

Kak yxe oTmeuanoch BEIIIE, aBTONEPEBOJA YacTO BOCHPUHHUMACTCS Kak
«UICATBHBII WIIN «IIPEBOCXOAHBIN» BUJ nepeBoa. Psn uccnenoBareneil Ha3bl-
BaJIM TaK aBToNepeBoj (Kak, Harmpumep, yxe rutupoBasmuiica JIJI. HemroOun).
M.B. PapeHKkO Takke MOJYEPKUBAET, UYTO «IPU AaBTOIEPEBOJE AaBTOP-
MEPEBOUMK, KOHEYHO, U3HAYATIBHO OKAa3bIBAeTCS B 00JI€E BBHITOIHOM IOJIOKE-
HUU, HEXEIU MPOPECCUOHATBLHBIA MEPEBOMIUYHK, MOCKOJIbKY TOYHO 3HAET, YTO
xoren ckazatb» [Papenko, 2017, c. 88]. Ilo Hamemy MHEHUIO, 3TO CYyXJICHHE
nMeeT moj coboit Beckue ocHoBaHUA. Kak y)ke moI4epKuBaioch, OJTHO U3 KITIO-
YEBBIX MPEUMYIIECTB aBTOMEPEBOA, IO CPABHEHHUIO C TPAJAUIIMOHHBIM IEPEBO-
JIOM, 3aKJTF0YaeTCs B OTCYTCTBHU MPOOJIEM C «HEIONOHUMAHUEMY UIIH HEBEPHBIM
TojkoBaHueM. HeoOX0[MMO OTMETUTb, YTO aBTOP-OMIIMHTB, KOTOPBIM MEPEBOUT
COOCTBEHHBIN TEKCT, HA HAIl B3I, OYEHb OCTPO OIIYIIAET Pa3IUUHE MEKITY
UCXOJHOM M IENEBOM KyJNbTypaMmH, BUAUT Ty «IPOIACTH», KOTOpas pasleiseT
SI3BIKA U KYJBTYphl. B cBeTe 3THX (haKTOpOB aBTONEPEBOJ MOKHO paccMaTpH-
BaTh KaK HauboJee TOCTOBEPHOE BOCIPOU3BEICHUE OPUTHHAIHHOTO TEKCTA.

[Mox «uneanbHBIM» TEPEBOJIOM B paMKax ATOTO HCCIEIOBAHUS MBI MMO/I-
pasyMeBaeM CHUTYyaIlHiO, B KOTOPOU aBTOp 00a/laeT JIUTEPATYPHBIM U TIEPEBOJI-
YECKUM OWJIMHTBHU3MOM, TO3BOJISIOIIMMU CO3/IaTh HA JAPYrOM sI3bIKE TEKCT, 00-
JaJaloMi  TOM K€  XyJOKECTBEHHOM IEHHOCThIO M  E€CTECTBEHHO
BIIMCHIBAIOIIUKCSA B HOBYIO JIMHT'BOKYJIBTYPY. B MCTOpHUK MHPOBOI IUTEpaTyphl
HUMeEETCS PUMeEpP JBOWHOTO aBTOMEPEBOA: ATO U3BECTHRIE MeMyaphl Briagumu-
pa HaGokoBa, cocrosimue u3 Tpex TekcToB. [lepBwiii u3 HuX, “Conclusive
Evidence”, Obl1 HamMcaH Ha AHTJMICKOM sI3bIKE, 3aT€M OBLI CO37[aH BTOPOIA,
PYCCKOSI3BIUHBIH, MMOJIyYUBIINIM Ha3BaHUE «J[pyrue Oepera», 3aKIOYUTEIHHBIM
BapUaHTOM CTal aHTJOA3BIYHBIA TekcT “Speak, Memory. An Autobiography
Revisited”. Ha marepuase 3TUX TEKCTOB ObLJIO BBIMOJIHEHO HAIlle HEJABHEE MC-
cleI0BaHUe, TIOCBSIIICHHOE aBTOTIEPEBOTY .

B Hem MBI B TOM uuciie oOpariaeMcs K (peHOMEHY JIMTEpaTypHOro Ou-
JUHTBU3MA, KOTOPBIM MPHUHATO €Ile Ha3hIBaTh XyI0KECTBEHHBIM. JluTepaTyp-
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HBI OWJIMHTBU3M — 3TO CIIOCOOHOCTH «TBOPHUTBH Ha JABYX SI3BIKAX, 4TO TpeOyeT
OT mHcaTensi-OMINHrBa He TOJIBKO 0e3YMPEYHOro BIaJeHHUs UMH, HO U TIy0OKO-
ro MOHMMaHHs 00eUX KyNbTYp M MX JHUTEpaTypHBIX Tpaauuuil. OmHako, He-
CMOTpsl Ha CBOIO 3HAYMMOCTB, JIUTEPATypHBIH OWIMHTBU3M PEIKO CTAHOBHIICS
NpeIMeToM TITyOOKOTO U3YYEHHSs], YacTO OCTaBasCh, 1O BhIpakeHUIO A. MapTtuse,
““Ha BTOPOM IIIaHe” B HCCIIEAOBAHUSX OMITMHTBU3MAY.

[ToMuMO MpoOYMX acmeKTOB, «PEHOMEH aBTOIEPEBOJIa HEPa3PHIBHO CBS-
3aH C MEePEeBOAYECCKUM OMIIMHTBU3MOM — Pa3sHOBUAHOCTBIO JBYS3BIUMS, KOTOpas
B HACTOSIIIEe BPEMs SIBIISICTCS MMPEIMETOM TiyOokoro u3ydenus. [log nepeBoa-
YeCKUM OWJIMHTBH3MOM IMOHUMAETCS creuduyeckoe, OTHOCUTENbHO cOayaH-
CHUpPOBaHHOE BIIaJICHNE JBYMsl SI3bIKaMH, OCHOBAHHOE Ha MX B3aHUMOCBS3H, YTO
CITy’KUT OCHOBOM JUIs1 podeccCHOHANBHON AesTensHocTH» [EmenbsHoBa, 2013].
HccnenoBatenu BBIACTSAIOT KIIOYEBYIO YEPTY MEPEBOJUECKOTO OMIMHIBH3MA —
Hanmuue c(OPMHUPOBAHHOTO MEXaHW3Ma JJIS MEPEKIIOUEHHS MEKAY S3bIKaMU
[Bumusis, 1981]. M. . lBwutuHr 100aBISET, YTO JUIS HETO XapaKTEPHBI CUCTE-
MAaTHUYHOCTb S3bIKOBBIX 3HAHUN M CO3HATEJIbHBIN, YIIPABISIEMBIN XapaKTep peye-
BbIX feiicteuil [LBuwimunar, 1994]. B. H. Komuccapos, B cBoI0 ouepenb, UMEHOBAI
9TOT THUIT OWITMHTBU3MA «yTopsnoueHHBIM» [ Komuccapos, 2002].

B moHorpaduueckoit pabore W.I'. OBunnHukoBoii u A.B. IlaBnoBoit
«IlepeBomueckuii OwnmHrBu3M. [lo MarepuansaM OmMMOOK MHUCEMEHHOTO Mepe-
Boaa [OBunHHUKOBA, [1aBnoBa, 2021] moguepKkuBaeTCs, YTO UMEHHO SI3BIKOBYIO
pedruexkcuio nepeBoJUMKa HYKHO CUHTaTh OJHUM M3 Hamboiiee BaKHBIX MpPHU-
3HAKOB MepeBOJYecKoro OwimHrBu3Ma. biarogaps chopMHpPOBaHHOCTH TaKOM
pedruexcun, NepeBoJYMKA MOTYT OOBEKTHBHO OLIEHUTH CBOW MEPEBOA, YBUACTD
omKOKY, MTOHITh NPUYHMHBI UX MOSBJICHUS. BhllleckazaHHOE MO3BOJISIET CUUTATD
3TOT BUJ OMJIMHTBU3MAa YHUKAIBEHOH (POPMOH ABYSA3BIUMSL, T/I€ «COMPOTHUBIICHHUE
OOBIUHBIM TTOCJICCTBUSAM OMJIMHIBA3MA 00JIee CO3HATEIILHO U 00JIee OPraHu30-
BanHO» [Hecreposa, OBunnHuKOBa, 2012, c. 328].

ITo HameMy MHEHMIO, aBTOPCKUI IEPEBOJ NMPEATIOIAracT Halu4due 1 Jiu-
TepaTypHOTO, U TIEPEBOTYECKOTO JBYSI3BIUMS, TIOCKOJIBKY TaHHBIN BUJ MEpeBOAa
MpearnosaraeT cnocoOHOCTh aBTOPA-NEPEBOAYMKA HE TOJIBKO TMOPOXKIATh TEK-
CTBI Ha JIBYX $3bIKaX, HO M OCYIIECTBJIATH aBTONEPEBOJ, T.€., «aKTyaJTIU3aIHpO-
BaTh 00a s3bika» [["apOoBckuii, 2007, c. 318]. MeHHO Takas akTyaau3aius u
MIPOMCXO/NUT B CUTYaIlMM aBTONEPEBO/IA.

3akioueHne

ABTOIIEpEBOI KaK OCOOBIN BUJ MEPEBOMUCCKON ICATEIBHOCTU CETOTHS
aKTUBHO IMPUBIIEKAET BHUMAaHHUE HCCieAoBaTeneil. B oTauyme OT mpouuioro
CTOJIETHS, KOT/Ia OH HE PAcCCMaTpPUBAJICS KaK CaMOCTOSITENbHBIN BUJl MEXbS3bI-
KOBOT'O TIepeBOJia, ceifuac HabIoaeTcs BCIUIECK WHTEpeca, O YeM CBHIETEIb-
CTBYIOT MHOT'OYHCIICHHBIE MMyOIMKaIIMM — OT CTaTel 10 MOHOTpaduil U Auccep-
TaIuil, a TaKke KOHPEPEHIIUH, TPOBOAUMBIC I10 BCEMY MUDY.
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KitoueBbie BONpOCHI, BHI3BIBAIOIIUE TUCKYCCHH B 3TOW 00IacTH, KacaroT-
csl caMoro Tpolecca aBTOINEpPEeBOJd, €r0 KOHEYHOTO MPOAYKTa (IIepEeBEICHHOTO
TEKCTa) W YHUKAJIBbHBIX XapaKTePUCTUK OWIMHIBAIBHBIX ABTOPOB-IIEPEBOAYHKOB.
Poct nnTepeca k aBronepeBony B Hayate XXI Beka 0OBSACHIETCS YBETHICHUEM
Yrcia aBTOPOB, BIAACIOMINX ABYMS SI3bIKAMU M CAMOCTOSATEILHO MEPEBOASIINX
CBOM NPOM3BEICHUSA. DTO MPUBEJIO K (HOPMHUPOBAHHIO HOBOH JWCIMIUIMHBI B
nepeBoIoBeZicHn — Teopun aBTonepenoa (Self-Translation Studies).

BaxHbpIM oTIHYHEM aBTOIEPEBOJia OT TPAIUIIMOHHOTO SIBIISIETCS Xapak-
TEp CBSA3aHHBIX C HUM KOTHUTHUBHBIX MpoleccoB. BmecTo mpobiembl moHMMa-
HUS OpUTMHAJA aBTOP-NIEPEBOAUUK CTAIKUBAETCS C BBI3OBOM «CIIOBECHBIX Mpe-
BpallleHWi» — BTOPUYHOTO BOIUIOIICHHS YXE HAlMCAHHOTO TEKCTa. OTOT
MPOIIECC, MO CYTH, SIBJISIETCS TIOBTOPHBIM «OSI3BIKOBJICHUEM» YK€ pealu30BaH-
HOW WJeH, TIPU 3TOM OpHUTHMHAJbHAs S3bIKOBas (opMa HEW30EKHO BIUSET HA
BBIOOp M KOMOHMHAIMIO CIOB B HOBOM S3bIKE. TEPMHH «aBTOIEPEBOI» YXKe
MIPOYHO BOILIEJ B CIIPABOYHBIEC U3aHUSs, T/I€ €r0 YacTO XapaKTepU3YIoT Kak uae-
aJILHBIA CIIOCO0 MEXKBI3BIKOBOM afallTal[iy TEKCTA.

Cnucok JuTepaTypsbl

Anexceesa HU.C. Texcr u nepesof. Bonpocsl Teopuu. — Mocksa : MexnyHap. otHomenus, 2008. —
184 c.

Tap6oscruii H.K. Teopus nepeBoja : yueOHUK. — MockBa : M31-B0 MOCKOBCKOTO YHHBEPCHUTETA,
2007. - 544 c.

Emenvanosa A.F. Cneunduka «nepeBogueckoro dunuarausmay // Hosblii B3rmsin. MexayHapoa-
HBIH Hay4yHBIH BecTHUK. — 2013. — Ne 1. — C. 38-43.

Sumnas U.A., Epmonosuy B.J. Tlcuxonorus nepeBona : yue0. mocobue. — Mocksa : I[II'TIMNUSA
um. M. Topesa, 1981. —99 c.

Komuccapos B.H. CoBpemeHHOe IiepeBosioBesieHne : yued. mocobue. — Mocksa : OTC, 2002. —
424 c.

Hemobun J1.JI. TonkoBbli iepeBoueckuii cioBapb. — Mocksa : dunTa : Hayka, 2009. — 320 c.

Hecmeposa H.M. BTopu4HOCTH KaK OHTOJOTMYECKOE CBOWCTBO MepeBoia : aBToped. auc. ... I-pa
¢unon. Hayk / [TepMckuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepeuTeT. — [lepmb, 2005. — 40 c.

Hecmeposa H.M., Oguunnuxosa HU.I'. ViccnenoBanue nepeBoA4eCKOro OMIMHIBU3MA HA MaTepu-
ane xopiyca omuoOokK // JKu3Hb sI3bIKa B KyJIBTYpE W COLyME : MaTepHaibl KoH). T. Mocksa,
20-21 ampens 2012 r. / pen. xoin.: E.®d.Tapacos (otB. pen.), H.B. Ypumnesa, B.I1. Cunsukus. —
Mocksa, 2012. — C. 327-330.

Oguunnuxosa U.I., Ilaenoséa A.B. TlepeBomdeckuii OmwnmHTBH3M. — MockBa : ®munra, 2021. —
304 c.

OcHosnvle nonamus nepeso0ogedenus. (oOme4ecmeeHnblll ONbiN) : MEPMUHONOSUYECKUTL COBAPL-
cnpagounux |/ pen. M.B. Papenko. — Mocksa : WHcTuTyT HayuHO# MH(bOpMauuu no oore-
CTBEHHBIM HayKaMm (MHUOH) PAH, 2010. - URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=132283 (mara oOpamenus: 28.12.2025).

Papenxo M.B. XynoxectBennslii omnuarem3M B.B. Habokosa // JIuteparypHoe 3apy0exbe Kak
KyJIBTYypHBIH (peHOMeH : c6. Hayd. TpynoB. — Mocksa : UTHMIOH PAH, 2017. — C. 76-92.

Tonep I1.M. IlepeBox B cUCTEME CPaBHUTEIBHOIO JIUTEpaTypoBeleHus. — Mocksa : Hacnenue,
2000. - 254 c.

59


https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=132283

AxmyanvHble 60npocvl meopuu u npakmuku nepeeooa, Ne 1, 2026

Qunrens A.M. O6 aBTonepesoze // Teopus n kputuka nepesoja. — Jleaunrpay : Hayka, 1962. —
279 c.

@ponos B.1. AsronepeBon pomana B. B. Habokosa «Jlonmura» / BectHuk MockoBckoro rocy-
JTapCTBEHHOT'0 JIMHIBUCTUUYECKOrO YHUBepcHuTeTa. ['ymanutapusie Hayku. — 2016. — Ne 10(749). —
C. 38-49.

Leunnune M.A. TpeGoBaHUS K TMYHOCTU YCTHOTO MEPEBOTYMKA M MPOOIEMBI MPOQeCcCHOHATTBHOM
noarotoBkH // [lepeBon u MUHTBHCTHKA TeKcTa. — Mocksa : BIIIT, 1994. — C. 128-135.

Hlsetiyep A./l. Teopust nepeBona: Craryc, mpoodiemsl, acriektsl. — Mocksa : Hayka, 1988. — 215 c.

Beaujour E.K. Alien Tongues: Bilingual Russian Writers of the First Emigration. — Ithaca : Cor-
nell University Press, 1989. — 263 p.

Brian T.F. Beckett and Babel: An Investigation Into the Status of the Bilingual Work. — Toronto ;
Buffalo : University of Toronto Press, 1988. — 264 p.

Cordingley A. Introduction: Self-Translation, Going Global // Self-Translation: Brokering Origi-
nality in Hybrid Culture / ed. by A. Cordingley. — Bloomsbury, 2013. — P. 1-10.

Fitch B.T. Beckett and Babel: An Investigation Into the Status of the Bilingual Work. — Toronto ;
Buffalo ; London : University of Toronto Press, 1988. — 264 p.

Hokenson J.W., Munson M. The Bilingual Text: History and Theory of Literary Self- Translation. —
London : Routledge, 2007. — 246 p.

Inggs J., Wehrmeyer E. African Perspectives on Literary Translation. — London : Routledge,
2021.-310 p.

References

Alekseeva L.S. Text and Translation. Questions of Theory. Moscow: Mezhdunarodnye otnosheni-
ya, 2008. 184 p. (In Russian)

Garbovsky N.K. Theory of Translation: Textbook. Moscow: Moscow University Press, 2007.
544 p. (In Russian)

Yemelyanova Ya.B. The Specifics of “Translational Bilingualism”. A New Look. In: Internation-
al Scientific Bulletin. 2013. N 1. Pp. 38-43. (In Russian)

Zimnaya I.A., Ermolovich V.I. Psychology of Translation: Textbook. Moscow: M.Thorez
MGPIIYa, 1981. 99 p. (In Russian)

Komissarov V.N. Modern Translation Studies : Textbook. Moscow: ETS, 2002. 424 p. (In Rus-
sian)

Nelyubin L.L. Explanatory Translation Dictionary. Moscow: Flinta: Nauka, 2009. 320 p. (In
Russian)

Nesterova N. M. Secondariness as an Ontological Characteristic of Translation: Abstract of
Diss. ... Doctor of Philology. Perm’ State University. Perm’, 2005. 40 p. (In Russian)

Nesterova N.M., Ovchinnikova 1.G. 4 Study of Translational Bilingualism Based on the Corpus
of Errors. In: The Life of Language in Culture and Society : Proc. of the Conference, Moscow,
April 20-21, 2012 / ed. by E.F. Tarasov, N.V. Ufimtseva, V.P. Sinyachkin. Moscow, 2012.
Pp. 327-330. (In Russian)

Basic Concepts of Translation Studies (Domestic Experience). Terminological Dictionary / ed. by
M. B. Rarenko. Moscow: Institute of Scientific Information for Social Sciences (INION) RAS,
2010. URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=132283 (accessed 28.12.2025).
(In Russian)

Rarenko M.B. V.V. Nabokov’s Artistic Bilingualism. In: The Literary Diaspora as a Cultural
Phenomenon: A Collection of Scholarly Papers. Moscow: INION RAN, 2017. Pp. 76-92. (In
Russian)

Toper P.M. Translation in the System of Comparative Literature. Moscow: Nasledie, 2000. 254 p.
(In Russian)

60



Kypywun JI./]. Aémonepesood kak 00veKkm uccied08anun:
UCIMOPUA U COGPEMEHHOE COCHIOANIE

Finkel A.M. On Automatic Translation. In: Theory and Criticism of Translation. Leningrad: Nau-
ka, 1962. 279 p. (In Russian)

Frolov V.1. Autotranslation of V.V. Nabokov's Novel “Lolita”. In: Vestnik of Moscow State Lin-
guistic University. Humanities. 2016. N 10 (749). Pp. 38—49. (In Russian)

Zwilling M.Ya. The Requirements for the Personality of an Interpreter and the Problems of Profes-
sional Training. In: Translation and Linguistics of the Text. Moscow: VCP, 1994. Pp. 128-135.
(In Russian)

Schweitzer A.D. Theory of Translation: Status, Problems, Aspects. Moscow: Nauka, 1988. 215 p.
(In Russian)

Beaujour E.K. Alien Tongues: Bilingual Russian Writers of the First Emigration. Ithaca: Cornell
University Press, 1989. 263 p.

Brian T.F. Beckett and Babel: An Investigation Into the Status of the Bilingual Work. 1988. 264 p.

Cordingley A. Introduction: Self-Translation, Going Global. In: Self-Translation: Brokering
Originality in Hybrid Culture / ed. by A. Cordingley. London: Bloomsbury, 2013. Pp. 1-10.

Fitch B.T. Beckett and Babel: An Investigation Into the Status of the Bilingual Work. Toronto,
Buffalo, London: University of Toronto Press, 1988. 264 p.

Hokenson J. W., Munson M. The Bilingual Text: History and Theory of Literary Self-Translation.
London: Routledge, 2007. 246 p.

Inggs J., Wehrmeyer E. African Perspectives on Literary Translation. London: Routledge, 2021.
310 p.

61



KUHOIIEPEBO/I KAK OCOBbIN BUJI IEPEBOJA
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been revealed, however, when emotions change, translation strategies vary.
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CoBpeMeHHBI KHUHOMEPEBOJ M IOyOJIshK, B YaCTHOCTH, IepecTayl pac-
CMAaTpHUBAaThCS KaK MMPOCTasl IMHIBUCTUYECKAs! 3aMEHa TEKCTa MCXOJHOTO S3bIKa
TEKCTOM sI3bIKa IEPEeBOAA, HO PAacCMaTpUBACTCs KaK CO3JaHME ayauopsia Ha
MIEPEBOIHOM SI3BIKE «C OINPEAETICHHOMN LENbI0: 3CTETHYECKOH, 00pa3oBaTeIbHON,
pa3BieKaTeNbHON WM BocnuTarenabHoN» [I'puropeesa, Illytoma, 2020, c. 49].
3TO KOMIUIEKCHBIM MPOLECC TPaHCMEAUATbHON TPaHCIALMM, TIe BepOabHbIHA
KOMITOHEHT SIBJISICTCS] JIMLIb OJJHUM M3 3JIEMEHTOB MHOT'OKOJJOBOH CHCTEMBI KHHO-
tekcta. Kak ormeuator I'.I". Cnpiukun u M.A. Edpemosa, kunomexcmom siBns-
eTCsl «CBS3HOE, LIETIbHOE U 3aBEPIICHHOE COOOIICHHE, BRIPAXKEHHOE P IIOMO-
M BepOaNbHBIX (JMHTBUCTHYECKUX) M HEBEPOAIBbHBIX (MKOHHYECKUX U / WU
WH/IEKCAIBHBIX ) 3HAKOB, OPIraHU30BAHHOE B COOTBETCTBHHU C 3aMBICIIOM KOJIJICK-
TUBHOTO (YHKIMOHAIBHO TU(QEpeHIUPOBAHHOTO aBTOPa MPH ITOMOILU KUHE-
Matorpaduyeckux konoB» [CabiukuH, Edpemona, 2004, c. 37]. Kunonenra,
KaK ¥ KHIDKHOE H3JaHue, SIBIAETCS PE3yJIbTATOM TBOPYECKOH AEATEIBHOCTH
aBTopa (Oyab TO MMCATENs WK CLIEHAPUCTA), U COAECPKUT B ce0e KOMIOHEHTHI
XYA0KECTBEHHOTO0 HMH(OPMATUBHOIO KoJa. XYHOKECTBEHHBIH HH(POPMATHUB-
weiii kox (XUK) mpencraBisier co00H KOHCTPYKT, MMEIOIIUI CMBICIOBOH H
CTPYKTYpHBIH cerMeHThl. [loHsTHe Kunemamoepaguueckozo uHghopmamuenHozo
xooa (KUK) nanpsimyto ceszano ¢ XMK m HemocpeacTBEHHO COOTHOCHUTCS C

* Nevalenaya E.V. — PhD (Philology), Senior Lecturer, Department of Foreign
Languages, National Research University “BelSU”, Belgorod, Belgorod Region, Russia;
chupilko@bsuedu.ru

© Nevalenaya E.V., 2026

63



AxmyanvHble 60npocsvl meopuu u npakmuku nepeeooa, Ne 1, 2026

TEKCTAaMH MOHOJIOTOB U JHMAJOroB (huiabMa M TOHUMAETCS KaK COBOKYITHOCTb
peoOpa30BaHHBIX U aAlITUPOBAHHBIX CMBICIIOB, IJIe BEpOATbHBIN MIEPEBO/I SB-
JSETCS SIIPOM, HO €ro OKOHUaTellbHas (hOpMa U BOCIPUSTHE 3PUTEIEM JETep-
MUHHPOBaHBl HEOOXOIAMMOCTBIO CHHXPOHU3AIUH, AKTCPCKUM O3BYUHMBAHHEM,
KYJIbTYPHBIMH KOHHOTAIIMSIMU U TEXHHUYECKHUM MOHTaxkoM. Ero riaBHoi 3aja-
Yeil SIBJIICTCSl CTPEMIICHUE «HE CHU3HTH O0IIee XyA0KECTBEHHOE BOCHPUSTHUE,
HE MCKAa3UTh 3aMBICET aBTOPA, KAYe€CTBO JMAJIOTOB, PEUCBBIC XapaKTEPUCTUKHU
(IO BO3MOKHOCTH), COXPaHUTh CTWJIb, MEpeJaTh apoMaT 3MOXU M HHIWBUIY-
anpHOCTBY [Uykaiikun, [Tanaxuenxo, 1999, c. 47].

Ucropus kunoxayOnsoka Havanack ¢ 1930-x. Ho cozmanue u pacmpoctpa-
HEHHE MHOXXECTBA BAapPUAHTOB O3BYYHMBAHHS OJHOTO (HJIBMa Pa3BUBACTCS C
1980-x. Ilepesodueckas ousepcugurxayus KUHOMeKCmos NPOSBISCTCS KaK CH-
CTEeMaTUYECKOE BapbUPOBAHUE MEPEBOMUYCCKUX PEIICHUH, 00YCIOBICHHOE HE00-
XOJIMMOCTBIO a/IaliTallii HE TOJBKO SI3bIKOBOM, HO U KYJIETYPHOU, CEMUOTUYECKON
U TEXHUYECKON mH(OpMaIuu, 3amudpoBaHHON B ayUOPsIC OPUTHHAIA MPH
TPAHCKOJMPOBAHUM HA SI3BIK TEPEBOJIa. JTO SBJICHUE COOTHOCUTCS C (heHOMe-
HOM «II€PEBOJHON MHOXECTBEHHOCTH», KOTOPHIA B TEKCTOBOW TPaAULIUU OIHU-
CHIBACT CYIIECTBOBAaHHE HECKOJBKHUX JICTUTUMHBIX BEPCUH MEpeBOJa OJHOTO
ucrounuka [Yaitkosckuii, 2008, c. 140].

[lepeBoaHass MHOKECTBEHHOCTh ayAMOPSZIa XyI0XKECTBEHHOrO (UIIbMa
MOKET OBITh MPEJICTABICHA HECKOJIbKUMU TUIIAMH O3BYYKH.

1. DUB = “Dubbing” (dy0/asi:) — XapakTepusyeTcs MOJTHON 3aMeHOM
OpUTHHATIHFHOM 3BYKOBOM JOPOXKKU PEUBIO aKTepa O3BYUYAHHsI Ha SI3BIKE IIEPEBOIA.

2. MVO = “Multi VoiceOver” (MHOroroocolii 3akaapoBblii nmepe-
BOJ1) — THI O3BYYHBAHUS, IPU KOTOPOM OT TPEX aKTEPOB O3BYUHMBAHUS UUTAIOT
TEKCT MEePEBOA, HO MPU ATOM OPUTHHAIBHAS PEUb CIIBIIIHA.

3. DVO = “Dual VoiceOver” ([IByxroJiocblii 3akaJpoBblii nepeBox) —
03ByuYMBaHUC (pUIIbMA ABYMS IOJOCAMU (MYXCKHM M KEHCKHUM), TIPH KOTOPOM
OpUTHHABbHAS 3BYKOBAs JOPOKKA IIPUTITYIICHA.

4. VO “VoiceOver” (OaHoroJiochblii 3akaipoBblii mepeBo) — OHOTO-
JI0CO€ 03BYYHBAHUE TEKCTA MOBEPX OPUTHHAIBLHOM 3BYKOBOH JOPOKKH.

5. AVO “Author Voice Over” (ABTOpckuii 3aKkaJpoBbIii MepeBoa) —
03HA4YaeT CUHXPOHHBIN IEPEBOJ, BBIIOJIHSIEMbII EPEBOAUUKOM, KOTOPBIA Of-
HOBPEMEHHO SBIISIETCS aKTEPOM O3BYJAHHUS.

A. Manuk oTMeuaeT, 4To «JIsl BRIOOpA ONTHUMAIBHOTO MEPEBOJIA PEKO-
MEHJIyE€TCsl yYUThIBaTh cLeHapuil npocmorpa: DUB — mig cemeilHOro KuHO,
SUB — mist uzyuenus si3eika, MVO / DVO — miist GbICTpOro mpocMoTpa cepHua-
noBy [Manuk].

Tak, «aMepUKaHCKUI POKIECTBEHCKUI KoMenuitHblid ¢puibM 1990 roaa,
cHaThI pexuccepoM Kpucom KomambOycom mo crieHaputo JxoHa Xbro3a»
[Onur moma — ucnomHutenu...|, «Ogun goma» (“Home Alone”) umeer He-
CKOJIEKO BapHaHTOB IyOJsbka Ha pycckuid s3blk. Ha mpocropax «BCeMHUpPHOM
MAyTUHED Pa3MelIeH Bujeodaiis ¢ GUILMOM, B KOTOPOM 3aKOJMPOBAHO MHOXKE-
CTBO BapHAHTOB O3BYUYHBAaHUs, KOTOPBIE MPEACTABICHBI Ha CKpUHILIOTE (puc. 1).
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A MVO, Family Fan Edition [rus] (ac3, 48000 Hz, stereo, 192 kb/s) [default]
A MVO, REN-TV [rus] (ac3, 48000 Hz, stereo, 192 kb/s)

A: DVO, HTB / OPT [rus] (dts, 48000 Hz, 5.1, 1536 kb/s)

A MVO, HTB+ [rus] (ac3, 48000 Hz, stereo, 192 kb/s)

A: MVO, R5 [rus] (ac3, 48000 Hz, 5.1, 384 kb/s)

A: Dub, Knnoctyama mmenn A, losxerko [rus] (ac3, 48000 Hz, stereo, 192 kb/s)
A DVO, MNMpembep Braeo dwnem [rus] (dts, 48000 Hz, 5.1, 1536 kb/s)

A DVO, Nazep Buaeo [rus] (ac3, 48000 Hz, sterea, 192 kb/s)

A: DVO, DDV [rus] (ac3, 48000 Hz, stereo, 192 kb/s)

A DVO, SDI Natewa [rus] (ac3, 48000 Hz, stereo, 192 kb/s)

A: AVO, B.lopyuakos [rus] (dts, 48000 Hz, 5.1, 1536 kb/s)

A AVO, A Kapnoesckwi [rus] (dts, 48000 Hz, 5.1, 1536 kb/s)

A AVO, AMwxanés [rus] (dts, 48000 Hz, 5.1, 1536 kb/s)

A AVO, AMwuxanés (padnui) [rus] (ac3, 48000 Hz, stereo, 192 kb/s)

A AVO, HD.TosbwH [rus] (ac3, 48000 Hz, 5.1, 448 kb/s)

A: AVO, B.oxanos [rus] (ac3, 48000 Hz, stereo, 192 kb/s)

A: VO, B.Kotoe [rus] (dts, 48000 Hz, 5.1, 1536 kb/s)

A VO, Eborkoe [rus] (ac3, 48000 Hz, stereo, 192 kb/s)

A VO, Hurwtid [rus] (ac3, 48000 Hz, stereo, 192 kb/s)

A VO, B.Crpaxos [rus] (ac3, 48000 Hz, stereo, 192 kb/s)

Puc. 1. CkpuHIIOT ayanonopoxek kK ¢pumisMy «OOuH gomay,
3aKOAMPOBAHHBIX B BUAcOdaiine

[IpencraBienHble BapuaHThl COOTBETCTBYIOT CIEAYIOIIMM THIIAM O3BYY-
ku: nyouask (DUB) B ucnonnennn «Kunoctyaun nmenu A. JI0BKEHKOY; MHO-
roroJiocsIM 3akaapoBblii mepeBox ot Family Fan Edition, Ren-TV, HTB+,
RS; aByxroaocelii 3axagposblii mepesog — HTB / OPT, Ilpembep Buaeo
¢wiem, DDV, SDI JlatBusi; aBTopekuii 3akaapoBblii nepesoa B. I'opuakosa,
A. Kapmosckoro, A. Muxanésa (1), A. Muxanésa (2 — pannuii), 1O. ToBOuHa,
B. Joxanora; ogHorosgocelii 3akaaposslii nepesoa B. Kotosa, E. Boiikoga,
Huxuruna, b. Ctpaxosa. Beero B npezacraBieHHON nmoa0OpKe HACUUTHIBACTCS
21 BapuaHT MOHOJUHIBAJIbHON NEPEBOJHON MHOKECTBEHHOCTH.

B xoxme uccnenosanus ¢puinbma «OnuH qoMa» nepeBopyYecKas IUBep-
cupuKauusg KHHOTEKCTa paccMaTpuBaeTcs B TECHOW CBA3H C MAKMOM, TO-
HUMAaeMBIMH KaK «BepOajbHOE NeHCTBUE, KOTOPOE HAXOAUTCSA MO BIUSHUEM
HeBepOallbHBIX CTUMYJIOB B OKpy»Karomeit cpeae» [Opu, URL]. Taxm xunema-
moepaghuueckozo ungopmamusrnoco koda (takr KUK) — a3to nmpeasocxuinaro-
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MUA BepOANIbHYIO PEaKIMIO JKECT, KOTOPBI PElUIHMEHT HaOJIONAeT MPHU BHU3Y-
aJIbHOM BOCHPUSATHH KUHOPSAJA B ONpPEEICHHOM KOHTEKCTYJIBHOM OKPYXEHUH,
BIMSIOIIMKA Ha MHTEpHpeTanuio cienyromend pernnuku repos. Taxter KMK
IIPENABOCXUIIAOT MOCIEAYIONLYIO PEILIUKY U SBISIIOTCS CBOETO POAA MAPKEPOM
HEeBepOaIbHOTO KOJAA, B TAHHOM ciydae MpeACTaBIeHHbIM KuHeMmol. [lonnmast
NOJ] KUHEeMOU COBOKYMHOCTh «HEBepOaNbHBIX CUTHAJIOB, MMPOU3BOIMUMBIX Hepe-
YeBBIM almapaToM, COMPOBOXKIAIOIINX WM 3aMEHSIONINX CIOBECHOE OOILCHHE,
UMEIOIIUX ONPECICHHOE COIMALHO-KYJIbTypHOE 3HaudeHue» [JyOuHckui,
2014, c. 17], nox menexunemoli B IPOBOAUMOM HCCIECOBAHUN TOHUMAIOTCS HE-
BepOallbHBIE CHTHAIBI, MPEIBOCXUINAIONIME HUX KOHTEKCTYaJbHO-O0YCIOBICHHOE
BepOAIbHOE BBIpaXKEHHE.

B uccnenyemom ¢unbMe ObUIO BBISIBICHO MHOKECTBO HOMHHAHTOB KH-
HeMaTorpapuuecKoro HHPOPMaTUBHOTO KOJa, COMPOBOXKIAIOMINXCS TAKTAMH, C
KOTOPBIMH TpeIaraeTcsi IPOBECTH NEePEBOAUECKYIO AUBEPCUPHUKAIIHIO.

Tak kKak 4yacTh U3 NMPEACTABICHHBIX BAPHAHTOB 03BYUYMBAHMSI OTHOCATCS K
aBTOPCKOMY 3aKaJpOBOMY IE€PEBOIY, B KOTOPOM COAEpKaTcsd ITUCHEMU3MBI
(HeHOpMaTUBHAs JIEKCMKAa M HAaMEPEHHO CTUIMCTUYECKH OKpPAILIEHHBIE YacTH
KHWK), B mpoBoAMMOM HCCIEI0BAaHHUH PAcCMATPUBAIOTCS MOHOJIMHIBaJIbHbBIE
MIEPEeBOAHBIE BAPUAHTHI 03BYUHBAHUS, OTHOCSIIUECS K «CEMEHHOMY KHHOM.

[Ipennaraercst paccMOTpPETh MPUMEPHI U3 KUHOIEHTHI «OIUH 10May.

B cuene, xorna tets Jlecau Makkanuctep roBOpUT IJ1aBHOMY IEpO0, Ae-
BATUJIETHEMY MalibuMKy, KeBHHY OTIIpaBUThCS «IaKOBaTh BEIIN», OH MIPOU3HO-
cut (pasy “Pack my suitcase?” [Omnun goma, 00:03:17—00:03:22] ¢ uHTOHAIH-
eil, BeIpaxkarolel kpaiiHee yauBieHue. Ha pucyHke 2 MpeAcTaBlieH CTOMKAIP
nmanHoro Takta KUK, oHO3HaYHO CHUTHANMU3UPYIOMIEro O KpaifHeM yAUBICHUU
nepcoHaxka, (pakTUUeCKH MPEeJBOCXHUIIAIONIEM PUTOPHUYECKHI BOIIPOC U MOCIe-
Jyiolliee HeI0yMEHHEe OT MOJY4YeHHOro ykazaHus: KeBUH pe3ko ocTaHaBIUBa-
eTcs, IUPOKO paciaxuBaeT Ii1a3a u MoJHUMAET OpPOBH.

—_———

Puc. 2. Takt KUK “Pack my suitcase?”’
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IIpn TpaHCKOOMPOBaHMM JAHHOM TENEKMHEMBI NMEPEBOJYUKH CTOJIKHY-
JHCh C 3aJadell He TONBKO IepenaTh JIEKCHUecKoe 3HaueHue (passl, HO U CO-
IJIacOBaTh €€ C BHIPRKEHHBIM HEBEpOAJbHO SMOLMOHANBHBIM COCTOSHHEM.
[Ipennaraercsa paccMOTpPEeTh MEPEBOAUECKYIO AWBEPCUUKAINIO AaHHOH Tele-
kuHeMbl kak cienacteue takta KUK “Pack my suitcase?” Ha mpuMmepax BapuaH-
TOB 03BYYHMBAaHUSI, IPEJCTABICHHBIX B Tabmue 1:

Tabmuma 1
IlepeBonyeckasi nuBepcudukanus TeaekuHemol “Pack my suitcase?”

ABTOp 1y0JIs13Ka
«KuHoctyus iMeHn
A. JIOBKCHKO»

IIpumep TpaHCKOAUPOBAHMSA

«Cobupatp uemonan?» [Omun noma, 00:03: 20-00:03:22].

«1 momkeH ymakoBbIBaTh cBoM Beum?» [Oqua goma, 00:03: 20—

Family Fan Edition 00:03:22].
Ren-TV «Cobupats moit yemonau?» [Omun goma, 00:03: 20-00:03:22].
HTB+ «Cobupats uemoaansi?» [Onun goma, 00:03: 20-00:03:22].
RS «S1 nomxeH ynakoBbIBaTh cBoM Bemu?» [Oaun noma, 00:03: 20—
00:03:22].
HTB /OPT «Cobupatp uemoman?» [Ogun moma, 00:03: 20-00:03:22].

IMpembep Buneo ¢punem | «Cobpats Moit yemoman?» [Oqun noma, 00:03: 20-00:03:22].

Jlazep Buneo «Cobpatp Bemu?» [Oaun moma, 00:03: 20-00:03:22].
DDV «YnakoBath Mo ueMmonan?y» [Onun noma, 00:03: 20-00:03:22].
SDI JlatBust «Cobpate Moii yemonau?» [Onun goma, 00:03: 20-00:03:22].

B. I'opuakoB

«Cobupatp uemogan?» [Ogun moma, 00:03: 20-00:03:22].

A. Kapnosckuii

«Cobupats cBoit yemonan?» [Omun noma, 00:03: 20-00:03:22].

A. Muxanés (1)

«YxnanapiBath Mo uemonan?» [Oaun goma, 00:03: 20-00:03:22].

é'}iﬁiiﬁ;; «CknanpiBath yemonan?» [Oaun nqoma, 00:03: 20-00:03:22].
TO. ToBOUH «Ynoxuth yemogan?» [Omun moma, 00:03: 20-00:03:22].
B. loxanoB «Cobupaii uemonan?» [Oaua goma, 00:03: 20-00:03:22].
B. Koros «Cobupatp uemonan?» [Oaun moma, 00:03: 20-00:03:22].
E. BoiikoB «Cobupatp uemonan?» [Oaun moma, 00:03: 20-00:03:22].
Hukutun «Cobupats uemonan?» [Onun noma, 00:03: 20-00:03:22].
b. Ctpaxos «ITakoBath yemonan?» [Oaun goma, 00:03:20-00:03:22].

Taxum 00pazom, aOCONTIOTHO CUMMETPUYHBIM sBIIsieTca BapuaHT «Cobu-
patb yemonan?» Kunocryauu um. losxenko, HTB+, HTB / OPT, B. I'opuako-
Ba, B. Kotoga, E. boiikoBa, Hukutnna, KoTOphIi XapakTepu3yeTcs JJAKOHUYHOM
BONPOCUTEIHHON KOHCTPYKIHEH, yIOTpeOIeHneM HeUTpaIbHOM JIEKCUKU U al-
COJIIOTHOM CMMMETpHEN Kak B IIJIaHE COJEpKaHUs, TaK U B IJIaHE BBIPAKEHMUS.
AmnHanornuHslii npensiaymemMy BapuaHt «CoOparb MoW udemMonaH?», Hpeaso-
xeHublil [Ipembep Buneo ¢unem u SDI JlaTBus, COOepKUT NpUTSKATEIbHOE
MECTOMMEHHE «MON», KOTOPO€ YCHJIMBAET JIMYHYIO BOBJIEYEHHOCTb, HO HE
HapyllaeT CUMMETpHIO, a Takke BapuaHT «[lakoBars yemoman?» b. Crpaxosa,
B KOTOPOM KallbKHUpOBaHHE Tiaroja “pack” — «akoBaTh» B PYCCKOM S3bIKE
uMeeT 0osee KOHKPETHOE, TEXHUYECKOe 3HaYEeHHE, HO He HapyllaeT abCcoIroT-
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Hylo cummerputo. Tarxke BapuanT A. Kapnosckoro «CobupaTh cBOW yeMo-
Oan?» MposBIsieT a0COMOTHYI0 CHMMETPHIO, a yOTpeOIeHne BO3BPATHOTO Me-
CTOMMEHHUS «CBOI» COOTBETCTBYET PYCCKOM SI3BIKOBOIM HOPME.

Bapuant nmepeBona TenekuHembl “Pack my suitcase?”, mpeanokeHHBIN
Family Fan Edition, RS «fl momkeH ynakoBbIBaTh CBOM BEIIU?» COMPOBOXKA-
eTCsl pacIIMpeHHEeM CHHTAaKCHYECKOW CTPYKTYypbl M BBEJEHHEM MOIAJIBHOIO
rJIaroyia «JOJKEH», KOTOpPBIE CIIOCOOCTBYIOT CABHTY CUMMETPHH IUIaHa BBIpa-
JKEHHSI OT YAMBIEHUS K JIOJDKEHCTBOBAHUIO, UTO YAaCTHUYHO HapyIIaeT CUMMET-
puto. [lepeson DDV «YnakoBaTh MOl ueMomaH?» yKa3bIBacT Ha TO, 4YTO Gopma
COBEpIIIEHHOr0 BU/A IJ1arojla «ynakoBaTh» MOJYEpKHUBAET 3aBEPIICHHOCTD Jeii-
CTBHS, KOTOpPasi BCTYNaeT B MPOTUBOPEUHE C OPUTHHANBLHON TEJICKMHEMOMH, (HUK-
CHpYIOILIEH MOMEHT MIEpBUYHOIO YAMUBJIEHHUS, a HE OCMBICIEHHUS Mpoliecca. B Ba-
puante A. Muxanésa «YxiaapBaTh MOM demonan?» (1) ucromnb3yercs riaroi
«YKJIaJbIBaTh», KOTOPBIA MMEET CEMAHTHKY aKKypaTHOTO pa3MElLIeHHs BelleH.
JanHoe mepeBoAuecKkoe pelieHre BeleT K M30BITOYHOCTH AJIsl KOHTEKCTa CIIOH-
TAHHOTO YJIUBJICHUSI, OJHAKO OOIIMH KOMMYHHKATUBHBIA S((DEKT COXpaHIeTCs.
Pannuii Bapuant A. Muxanépa «CxianeiBath yemoman?» (2) TpaHCKOAUPYET
rnaron “pack” Kak «CKIaibIBaTh» B 3HAYCHUH «YIIaKOBBIBATH» U SIBISIETCS AHa-
NeKTHBIM. [11aH BeIpakeHus mpruoOpeTaeT CTHINCTHYECKYI0 MapKUPOBAaHHOCTH,
YTO CO3JAET YAaCTUYHOE PACXOKIAEHUE C HEUTpalbHOW TenekuHeMou. Jlazep
Buneo npennaraer nepeBon «CoOpath Beuiu?», B KOTOPOM MPOUCXOIUT TeHe-
panu3anys CyIIECTBUTENBHOTO “‘suitcase”, KOTOpOe TepelnaeTcss Kak «BEeIny,
YTO HAPYIIAET CUMMETPHIO TUIaHA BBIPAKEHUS.

CrieKkTp nepeBoIHOM TMBEPCHUBHOCTH TelneKuHeMbl “‘Pack my suitcase?” xa-
paxTepu3yeTcs TOMUHHPOBAHHEM aOCONIIOTHOM cuMMeTpud. YacTudyHas cUMMeET-
pHs HaOJIOIaeTCsl B TEX CITyYasiX, TAe MePEBOAYHK MPHOETaeT K CHHTAKCHYECKOMY
PaCIIMpEeHUIO W BBIOOPY BUAOBPEMEHHOM (OPMBI TJIaroiia, He COOTBETCTBYIO-
meit Takty KUK, BaykHO OTMETHUTH, YTO HU OJMH U3 BapHaHTOB HE AEMOHCTPH-
pYyeT HyJeBOW CUMMETpPHH, YTO CBUETEILCTBYET O BHICOKOI CTENEHH NepeBo-
JUMOCTH JJaHHOTO THIIAa TE€JIEKHUHEMBI.

UccnenoBanue ciieqyromieil TeNEeKUHEMBI TIPEICTABISAET 0COOBII UHTEpeC
JUISL TIPOBEICHUSI TIEPEBOAUCCKON IUBEpCH(UKAINH, TOCKOIBKY OJTHA M Ta JKE
BepOabHO BBIPAXKEHHAS PEAKIIUs MPOU3HOCUTCS TIEPCOHAKEM JIBAXKIBI B Teue-
HUE KOPOTKOI'O NMPOMEXYTKAa BPEMEHH, HO CONPOBOXKIACTCS MPUHIUIHAILHO
pasubivu Taktamu KMK: KeBuH cuaut 3a KyXOHHBIM OCTPOBKOM YTPOM IOCIIE
0TBhe3/1a BCEH CEMBHU B a3pOIOPT U PacCy’KAAET, TOUYEMy OCTaJICA OAMH, BCTIOM-
HUB O TOM, YTO HaKaHyHE IOXKenan BceM mcue3nyTh. Ha Pucynke 3 mpezacras-
JICHBI CTOTKAJIPHI, HA KOTOPHIX M300pa)KeHBI: TiepBasi peakuus (ciieBa) — cTpax,
CMEIIaHHBIA C YAMBIEHHEM OT OCO3HAHUS CIYYMBIIETOCA, M BTOpas PeaKius
(ctipaBa) — MpPEIBKYIIEHHE, BOCTOPT, BOOJYIIEBICHHE W TOPJIOCTb 3a CBOIO
«CTIOCOOHOCTBY, KOTOPBIC B KAKIOM Clydyae COIpoBOXKIaroTcs dpasoit “I made
my family disappear” [Oaun noma, 00:21:29-00:21:33; Ogun moma, 00:22:00—
00:22:04], mpor3HeceHHO! C COOTBETCTBYIOIMMHU HHTOHALIUSMHU.
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Puc. 3. Tenexunema “I made my family disappear”

B Tabnuue 2 npeicTaBieHa nepeBoIuecKas AMBepcupUKaIys TeIeKUHE-
™Mbl “l made my family disappear!” B qyGmske.

Tabmuma 2
IlepeBoaueckasi nuBepcupUKANUA TeJEKUHEMbI
“I made my family disappear!”
ABTOp 1y0J1s15Ka IIpumep TpaHCKOAMPOBAHMS
«KuHOCTY/IMs1 IMEHU «1 3aragan, u onu ucuesnm» [OquH goma, 00:21:29-00:21:33] / «51 3aranain,
A. JIoB)KeHKO» u onu ucuesnny [Onun noma, 00:22:00-00:22:04].

«1 3acTaBII MOIO ceMblo ncue3HyTh!» [Onun noma, 00:21:29-00:21:33] /

Family Fan Edition «51 3actaBrI MOIO ceMbio ncue3nyTh!» [Oaun goma, 00:22:00-00:22:04].

«1 3acTaBII MOIO ceMblo ncue3HyTh!» [Onun noma, 00:21:29-00:21:33] /
«S51 3acTaBrII MOIO ceMbi0 ncue3HyTh!» [OauH goma, 00:22:00-00:22:04].

«S1 3acTaBui Bclo ceMbio ucye3HyTh!» [Oaun noma, 00:21:29-00:21:33] / «4A
3aCTaBMJI MX BCeX MCUe3HYThy [OauH noma, 00:22:00-00:22:04].

«1 cnenan tak, 9ro0bI MOsi ceMbst Ucuesnaly [Onun noma, 00:21:29—

R5 00:21:33] / «41 caenan Tak, 4ToOBI MO CeMbs Mcuesdnay [OnuH qoMa,
00:22:00-00:22:04].

«1 3acTaBmII BCIO CeMbIO McUe3HyTh!» [OauH goma, 00:21:29-00:21:33] / «S1
3aCTaBWJI MX BCeX Mcue3HyTh» [OauH noma, 00:22:00-00:22:04].

«1 3acTaBuI X BeexX McUe3HyTh!» [OquH noma, 00:21:29-00:21:33]/ «1
3aCTaBWJI MX BCeX Mcue3HyTh» [OauH noma, 00:22:00-00:22:04].

«1 3acTaBII MOIO ceMblo ncue3HyTh!» [Onun noma, 00:21:29-00:21:33] /
«S51 3acTaBmI MOIO ceMbio ncue3HyTh!» [OauH goma, 00:22:00-00:22:04].

«Sl cmeman Tak, 4To MOs ceMbst ucuesnay [Oaun goma, 00:21:29-00:21:33]/
«S1 cpenan Tak, 4To Mos ceMbst ucyesna» [OauH noma, 00:22:00-00:22:04].
«1 3acTaBmi HX Bcex ucue3HyTh!» [Oaun goma, 00:21:29-00:21:33] / «51
3aCTaBWJI MX BCeX Mcue3HyTh» [OauH noma, 00:22:00-00:22:04].

«S1 3acTaBuI BCIO ceMbio ucye3HyTh!» [OauH qoma, 00:21:29-00:21:33] / «4
3aCTaBUJI CEMbIO McYe3HYTh» [OnuH goma, 00:22:00-00:22:04].

«S1 cpenan Tak, yTo Mosi ceMbs ucuesna!» [Onun goma, 00:21:29-00:21:33]/
A. KaprioBckuii «S1 cnenan Tak, 4To Moe cemeicTBo ucuesno» [Oxun goma, 00:22:00—
00:22:04].

«3HAUHT, 5 3aCTABUI MOUX POJHBIX HCUe3HYTh!» [Oauu noma, 00:21:29—
00:21:33] / «J1 caenai Tak, 94To Bce MOM pojHbIe Mcuesn» [OnuH 1oma,

Ren-TV

HTB+

HTB/OPT

ITpembep Buneo duism

Jlasep Buzeo

DDV

SDI JlaTBust

B. I'opuaxos

A. Muxanés (1)
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00:22:00-00:22:04].
A Muxanss «1 3acTaBmII MOIO CeMbIo Ucue3HyTh!» [Omun qoma, 00:21:29-00:21:33]/
(2 - panmi) «51 cymen 3acTaBUTh MOIO CEMBIO HCUe3HYTh» [OauH noma, 00:22:00—
00:22:04].
«3HauuT, 5 MOXKENAJ, U MOE CEMEIHCTBO UCUE3JI0 B IMOJIHOM cocTaBe» [OauH
10. ToBOun noma, 00:21:29-00:21:33] / «Ilo MoeMy BeIE€HHIO U XOTCHHUIO BCE CEMEHCTBO
ucuesso» [OauH 1oma, 00:22:00-00:22:04].
B. Jloxazos «51 3acTaBUI HCUE3HYTH BCIO CBOIO ceMblo!» [Onun goma, 00:21:29—
) 00:21:33] / «1 3acTaBm uX ucue3HyTh» [OnuH goma, 00:22:00-00:22:04]
B. Kotos «4 caenan Tak, 4To Most ceMbst ucuesnaly» [Onun qoma, 00:03: 20-00:03:22]
) / «Sl cnenan Tak, 4To MOsi ceMbsi mcdessiay [Onun noma, 00:22:00-00:22:04].
E. Boiixos «S51 3acTaBmII MCUE3HYTH BCIO CBOIO ceMbio» [OnuH noma, 00:21:29-00:21:33]
) / «41 3actaBm uX Mcue3HyTh» [Onun goma, 00:22:00-00:22:04].
) a— «1 3acTaBUI HCUE3HYTH BCIO CBOIO ceMblo!» [OauH noma, 00:21:29—
00:21:33] / «51 3acTaBui ux ucuesnytby [Oaun goma, 00:22:00-00:22:04].
B. Crpaxos «S1 3acTaBuI cBOIO ceMblo ncue3HyTh!» [Onun 1oma, 00:21:29-00:21:33]/
) «1 3acTaBUI CBOIO CeMbIO ncue3HyTh» [OauH noma, 00:22:00-00:22:04].

Hy6msox, mpennoxkennsiii Family Fan Edition, Ren-TV, Jlazep Buneo —
«S1 3acTaBWII MOIO CEMBIO MCUE3HYTH!», B KaXIOM M3 MPEACTABICHHBIX TaKTOB
KUK nepenaercst oAMHAKOBO C BOCKJIMIATENbHOW MHTOHaIuen. JlaHHbIM moj-
XOJT He YUHTHIBAET CMEHY SMOIIHMH C y’Kaca Ha BOCTOPT, YTO HUBEJIHPYET JpaMa-
TyprUYecKoe pa3BUTHE CIICHB. 1eM He MeHee, C TOYKH 3pPEHHS CUMMETPUHU
TUTaHA COMIEPKaHUs U IJIaHa BRIPAYKEHUS MPEICTaBIEHHBIX BAPHAHTOB JyOIIsKa
HaO0JIro1aeTcs aOCOMOTHASI CHMMETPHSL.

A. MuxanéB B epBOM BapuUaHTE «3HAYUT, 5 3aCTaBUJI MOUX POJHBIX HC-
4Ye3HYTH» Mpuberaer K J00aBIEHUIO BBOIHOTO PE(IEKTUBHOIO «3HAYUTY», KO-
TOpOE BBIPAXKAET «HEYBEPEHHOCTH» M «3aAyMYHBOCTHY». Bo BTOpoM BapmaHTe
nepeBosa «S ciemnan Tak, 9TO BCE MOHM POJIHBIE MCUE3IIN HaOII0IaeTCs KOHCTA-
TaIus CBepUIMBIIErocs (akra ¢ OTTEHKOM TOp)KecTBa. B mepBoM BapmaHTe, Kak
1 BO BTOPOM, HaOIO1aeTCs aOCOOTHAS CHMMETPHS SA3BIKOBBIX 3HAKOB, OJHAKO
CTHJICTUYECKAs] OKpacka COXpaHseTcs HpH MOMOIM ao0aBieHus. Bo Bropoii
CIleHe TeleknHeMa TpaHckoaupyeTcs Family Fan Edition, Ren-TV, Jlazep Buneo
Kak «S 3acTaBmi Moro cembio ucue3nyTh!», HTB+, HTB / OPT, IIpemsep Buneo
¢uaeM, SDI Jlateus, B. doxamoeM, E. boiikoBeiM, HukutuaeM «51 3acTaBHi
WX BCeX MCYE3HYThb», B. 'opuakoBbIM «Sl 3acTaBuiI CEMbBIO HCUE3HYThY», YTO
YKa3bIBaeT Ha COXpaHeHHe abCOMOTHOW CHMMETpHU. B mpeacTaBIeHHbIX Bapu-
aHTax TepeBo/ia BOCKIMIATeNbHAs (JopMa W aKTUBHAS Kay3aTHBHAs KOHCTPYK-
IIUS1 COOTBETCTBYIOT SMOIIMOHAIEHOMY TIObEMY BTOPOTO TaKTa.

B Bapmantax HTB+, HTB / OPT, B. I'opuakoBa «5I 3acTaBHI BCIO CEMbBIO
nucue3nyTe», R5, DDV, B. KoTtoBa «fl cneman Tak, 9ToOBI MOSI CEMBSI HCUE3IIa»,
B. oxanosa, E. boiikoBa, Hukutnna «5l 3acTaBui HCUE3HYTh BCIO CBOKO Ce-
MBIO» HAOIIOJIAeTCS YaCTUYHAS aCHMMETPHS, TIPH KOTOPOU HapyIlleH IJIaH BbI-
pakeHus1, MPOSBIAIONIASsICSH B BOCKIHMIIATENBHON MM HEHTpaIhbHON MHTOHAIIWH,
HE BCEr/a COOTBETCTBYIOIIEH MCHyry. Takye, 9aCTUYHON acCHMMETPHH TIOI-
BEpIiuCh BapuaHThl TpaHckogupoBanusa RS, DDV, B. Koroa «f cnenan Tak,
4TOOBI MOSI CeMbsl ucuesna», A. Muxanésa «5 cyMmen 3acTaBUTh MOIO CEMBIO
ncue3nyTh» (2), A. KapnoBckoro «S crmeman Tak, 9T0 MOe CEMEHCTBO MCUE3TI0N,
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T.K. OTCYTCTBUE BOCKJIHMIIAHHUSA U HAJIMYNE ONMUCATEIbHBIX KOHCTPYKLUHN NpHUBe-
JI0 K 0CJIA0JICHUIO CTHIIMCTHUECKON OKPacKH U SMOLIMOHAIBHOTO (OHA.

Hy6nsok kunoctyauu uM. A. JloBxkeHKo «S 3arajgan, U OHU HCYE3NIN» U
1O. ToBOuHa «3HauMT, ST MOXKETAT U MOE CEMEUCTBO MCYE3JIO B IMOJHOM COCTa-
BE» MOJBEPrcsl HAMEPEHHOW yTpaTe CUMMETPHHM, YTO SABISETCS CO3HATEJIbHBIM
OTCTYIJICHUEM OT OPUTHHANa, HO BIHCHIBAETCS B PYCCKYIO KYyJIbTYPHYIO Tpau-
LU0 U JaKe ycuiuBaeT KoMuueckuil ¢ ¢ext. B ciydae co BTOpoil Teneku-
Hemoii 0. ToBOMH Takxke mpubOeraeT K CTUIM30BAHHOW CKAa304HOU Qopmyie,
oTchUTatoUIel K pycckomy Qoibkiopy «[lo MoeMy BelNeHHIO M XOTCHHUIO BCe
ceMeHCTBO Hcue3no». JlaHHbI BapuaHT mepeBoia KyJIbTYpPHO-CHEUU(pHUYEH H
COJICPXKUT JIOTIOTHEHUS, YTO BEJIET K aOCOMOTHON aCHMMETPHUH.

B xoxme ananu3a AByX TeleKkuHEM ObUIO paccMOTpeHo 60 equHwMIl mepe-
Bozaa (20 — nns mepsoro npumepa u 40 — s BToporo). Pacnipenenenue no tu-
1aM CUMMETpPHH MIPEICTABICHO B BUJIE TuarpaMm Ha Pucyske 4.

Tumet CUMMETPUHN TEIECKUHEM

B TeneknHema “Pack my suitcase?”

B TeneknHema “l made my family disappear!”

AbconrotHas CUMMETPHUA

YacTuunas ACHMMETPHSA

AGCOIOTHAS ACHMMETPHS

Puc. 4. Tumnel cuMMETpUU TEIEKUHEM

TpanckonupoBanue TenekuHeMbl “Pack my suitcase?” mokasano, 4To
O0JbIIasl 4acTh BApUAHTOB IyOIshKa COXPAHSIOT aOCOJMIOTHYIO CUMMETPHIO —
60%, octaBmmecs 40% NpPOSABISAIOT YaCTUYHYIO ACHMMETPHIO, TPU KOTOPOU
HapyIaeTcs MJIaH BEIPayKECHHSL.

IIpu nepenave tenexkuaemMs! “I made my family disappear!” nabmogaercs
MPEANOYTCHUE TEPEBOAYMKOB K <CGKEpTBE» aOCOIIOTHOM CHMMeETpHel IutaHa
BBIPKEHHS, HO K BHIOOPY SMOLMOHAIIBHO, CTHJIMCTUYECKH U KYJIBTYPHO ajall-
THUPOBAHHBIX BAPUAHTOB ME€Peaun «ABOHHBIX)» TCICKUHEM.

[IpoBeneHHOE HCCIEeA0BaHKUE MTOKA3aAJI0, YTO HPH CO3AAHMHU TyOsshKa mepe-
BOJYMKH YUUTBHIBAIOT HE TOJILKO BEPOAIBHBIA KOMIIOHEHT, HO M TaKThl KUHEMAToO-
rpauueckoro nHpopmMaTuBHOrO Koaa. OfHAKO CTENeHb ydyera pazinuHa. B ciy-
Yae CMEHbI SMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUS JIMILb YAaCTh NEPEBOAYMKOB CO3HATEIHEHO
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BapbUPYIOT TIEPEBOA ISl KKIOTO TaKTa, B TO BpeMsl Kak OOJBIIMHCTBO Hpe/iara-
10T YHU(DUIIMPOBAHHBIN BapHaHT, KOTOPBIH MPUBOAUT K YACTUYHON aCHMMETPHH.

[MepeBoaueckast quBepcHHUKALMS KHHEMATOTpaQUIeCKoro HHQOPMaTUBHO-
r0 KOJia, BRIPAYKEHHOTO TEJIGKHHEMaMH, TIO3BOJISET HE TONBKO KiacCH(UIUPOBATh
BapHaHThl, HO ¥ BBIABISITH YCTOWYMBBIE MEpeBOJUECKUE cTpaTerud. [lomydyeHHble
Ppe3yIbTaThl MOTYT OBITH MCHOJIB30BaHBI ISl AajbHEHIIEr0 MCCIeJOBaHMs B3aH-
MOJEHCTBUS BepOaIbHBIX M HEBEpPOATBLHBIX KOAOB B AyOJsDKE, a TAaKXKe Ul pas-
paboTKH peKOMEHAALMI MO MOBBIIICHUIO Ka4ecTBa U XYA0KECTBEHHOW IIEHHO-
CTH AyOJISIKa B YCIIOBHUSX MHOXKECTBEHHOCTH TEJIETEKCTOB.
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